
-

2010

« »



OMSK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY

NNNNOOTTAATTEEDD

FFAALLKK LLOORREE PPRROOSSEE TTEEXXTTSS

OOFF OOBB--YYEENNIISSSSEEYY

LLAANNGGUUAAGGEE AARREEAA

msk 

2010

«Veter» Publishing House 



- 3 - 

 81.000.0+81.2(253)+81.63+81.66+81.753 

23

23 - .

: « », 2010. 336 .

 - 

. -

, , , ,

.  1960-1980 .

- .

. :

,  IPA, 

, ,

.

:

. . ( . ), ( ),

. . ( . ), ( ),

. ., . . ( ),

. ., . ., . . ( ),

. . ( ),

. . ( - ),

. . ( )

.  ( ).

- . . . . ,

,

 ( 09-04-64405 /  «

- : ,

»;  10-04-64760 /  «

- »). 

 81.000.0+81.2(253)+81.63+81.66+81.753

23 

         ( )



- 4 - 

4

Contents 4

6

 7

 7

Introduction              8 

10

Languages of the texts             10 

 ( . . ) 10

Eastern Khanty 11

 ( . . ) 12

Southern Selkup 12

 ( . . ) 14

Ket 16

 ( . . ) 17

Nganasan 17

-  ( . . ) 19

Chulym Turkic 20

-  ( . . ) 21

Teleut 22

 ( . .) 24

Folklore analysis (Ant.Kim)                               33 

 ( . ., . .) 38

Khanty texts ( .Filchenko, O.Potanina)          38 

 – I: « »  ( . .)  39

Big pike 39

 – II: « » ( . .)  41

Alvali with his sister             41 

 – III: « » ( . .) 46

 Bird and mouse              46 

 – IV: « » ( . .) 48

 Man and eagle              48 

 – V: « » ( . .) 53

 Alvali and Syvsiki             53 

 – VI: « » ( . .) 58 

Girls                58 

 - VII: « » ( . ., . ., . ., . .) 65 

Three sons  65 

 ( . ., . ., . .) 133

Selkup texts (A.Bajdak, N.Fedotova, N.Maksimova)        133 

 - I: « » ( . ., . ., . .) 133 

Grouse turns into a human 133



- 5 - 

 - II: « » ( . ., . ., . .) 163 

Sister and brother 163 

 ( . ., . .) 185

Ket texts (E.Krjukova, P.Glazunov)  185 

 - I: « » ( . ., . .) 185 

Balna 185

 - II: « » ( . ., . .) 201 

How orphants should be brought up 201 

 - II: « » ( . ., . .) 205 

How a strong man fought a bear 205 

 ( . .) 211

Nganasan texts (V.Gusev) 211 

 - I: « » ( . .) 211 

One tent 211

 - II: « » ( . .) 229 

Trickster 229

 ( . .) 262

Chulym Turkic texts (V.Lemskaja) 262 

: « » ( . .) 262 

Mongush (Hero)  262 

 ( . .) 315

Teleut texts (D. kmashev)            315 

: « » ( . .) 315 

Clay baby 315



- 6 - 

.

:

( - , , , ), -  (

),  ( , , , ),

 ( , ,  XIX  XX ).

,  4-5  ( )

 – 

. ,

, ,

.

, ,

, y ,

, ,

,

 – . ,

,

, .

,

, -

, , .

, :

; -

; - ,

 (

,

 “ ”,

);

,

/ , . .

.

,

- ,

: , -

 ( ) , -

- , , -

.

,  1960-1990 .

-

. ,



- 7 - 

, ,

, .

, , ,

,

(  – . . . . ;  – . . , . .

, . . ;  – . . . . ;  – 

. . ; -  – . . ;  – . . ).  

,

,  ( . . . ,

),

, .

.

,  – , .

,  – 

.

,

: ,

 1960-1980- .,

.

, .

.

 1960-1980 . . ,

.  IPA 

 – ,

.

 7- :

1 :  IPA ;

2 :  IPA ;

3 :

;

4 :

;

5 : ;

6 : ;

7 : .

.



- 24 - 

. .

:

. ,

, ,

. ,

, ( , ,

, 11-12).

 (

)  ( ):

1.  – .

, , , ,

. :

1.  1.  – 

, , . .

1. 2.  – ,

, .

1. 3.  – ,

2.  –

, .

:

2. 1 .     – : ,

, , . .

2. 2.  – 

.

3.  –

, ,

, . . , .

:

3. 1.  – 

-

3. 2. –

, ,

3. 3. – ,

, .

4.  – .

5.  – .

,

-  (  – ).

, -

. ,



- 39 - 

3

. . , . .

 – I 

; 1966 .; . .
4
,

5
. .  2009. 

. ., -5, .553-554.

English

1) j ä ky a ä
.

1) ,
.

1) Once, when I was small.

2) ä ' ä ' '
ä1 11 .

2) ,
.

2) I went fishing with a spoon-bait
and caught a big pike fish. 

3) ' ä  ka
Y Y .

3)
.

3) That pike almost got me out of
the boat. 

4) joY  jaY ø ø
' Y Y  ä ' Y .

4) ,
.

4) When I brought it [the pike] 
home, people all got jolly. 

5) ä . 5) . 5) (They) [people] ask me.

6) «MøYø ø - yY j
».

6) « ?» 6) ‘How did get this pike out?’

7) ä j Yä ø1øY . 7) . 7) I tell them.

8) « ä ä Y ø
jøY ä ».

8) «  ( )
».

8) ‘I shot it in the head with the
gun’. 

9) ' - ä
a Ya .

9) . 9) That pike we boiled twice.

ll  sart. 
ll   sart

big  pike 

‘Big pike’ 
.

3  1960- .

. .

. . .  1970-76 . : 1970. .

. . . . .88-95.  1976.  ( ). //

. . . . . . -2. .124-138. -

.
4 . . .
5  2004 .  Yale University ELF-

2004 « » . . , . . ,

. . , . . .
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1. jpä qunta mä wer  w lmamna.
jpä  qunta  mä wer   w l-m-am-n

once  when  1SG small      be-PP-1SG-LOC 
o   1SG -PP-1SG-LOC

j ä ky a ä
‘Once, when I was small,’ 

, ,

2. m nkäl' m k skän tel'ilt  welkä1 m ll  sart.
m n-käl'- m k skän tel'-il-t    wel-kä1- m ll   sart 
go-PST1.1SG spoon-bait pull-ITR-INF  hunt-PST1.1SG  big  pike 

-PST1.1SG -ITR-INF -PST1.1SG
ä ' ä ' ' ä1 11 .

‘I went fishing with a spoon-bait and caught a big pike fish’ 
 ( )  ( ),  ( ) .

3. t u sarna män qat  k mla t al.
t u  sart-n   mä-n   qat   k mla t - äl     
DET  pike-LOC  1SG-ACC  almost turn.over-PST1.3SG 
DET  -LOC  1SG-ACC  -PST1.3SG

' ä  ka Y Y .
‘That pike almost got me out of the boat’ 

.

4. jo  tumamn  ja  qollo n' lk i alt än' l kält.
jo  tu-m-am-n   ja   qollo n' lk- i - al-t   än' l -käl-t 
home bring-PP-1SG-LOC people all be.glad-MMNT-PST1-3PL suppose-PST1-3PL 

-PP-1SG-LOC -MMNT-PST1-3PL -PST1-3PL
joY  jaY ø ø ' Y Y a ' Y
‘When I brought it [the pike] home, people all got jolly...,’ 

, ,...

5. män p riw lt.
mä-n   p ri-w l-t 
1SG-ACC  ask-PRS.-3PL 
1SG-ACC -PRS.-3PL

ä
‘they [people] ask me…’ 

:...

6. mo ojn nu n nu  w jin ti sart?
mo ojn  nu - n nu   w j-in   ti  sart 
how  2SG-LOC up  take-PST0-2SG  DET  pike 

  2SG-LOC -PST0-2SG  DET  
MøYø ø yY j .
“How did get this pike out?” 
« ?»

7. mä j ä tolo l m.
mä  j -ä  tolo -l- m
1SG  3PL-ILL tell-PRS-1SG 
1SG  3PL-ILL -PRS-1SG

ä j Yä ø1øY
‘I tell them,’ 

:...

8. mänä o l t k n pot k nn  jo kälim.
mä-n   o - l   t k n  pot k n-n   jö -käl-im 
1SG-LOC  head-3SG  DET  gun-INSTR  shoot-PST1-SG/1SG 
1SG-LOC -3SG DET  -INSTR -PST1.SG/1SG

ä ä Y ø  jøY ä
‘I shot it in the head with the gun’ 
«  ( ) ».
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9. t u sart m n kippä p nt alt aliw.
t 'u sart  m - n  kippä  p nt a-lt - al-iw 
DET pike  1DU-LOC  twi e  cook-CAUS-DUR-PST1-SG/3PL  
DET   1DU-LOC  -CAUS-DUR-PST1-SG/3PL 

' ä a Ya
‘That pike we boiled twice’ 

.

 – II 

.

'   ä ' .

c ; 1966 .; . . ,

. .  2009. 

. ., -5, . 547-550. 

English

1) '  ä ' 1) 1)There lived Alvali and his
older sister 

 2) j ä ä '  jøYä ølø '  2) 2)Once his sister says to him

 3)“ ' '  j ä j lä”  3)« , » 3)“Alvali, go get some water”

 4) ' ' ' jäY ,

j ä äY

 4) 4)Avali took a bucket and
went off for water 

 5)j ä ',

nyY ä

 5) , 5)When he was filling up the 
bucket he scooped up a pike 
fish

 6) ' '  ä ' 'ä ' ' '  6) : 6)Avali yells to his sister:

 7)“ä '   jyY

Y ' ”

 7)« ,
»

7)“Sister, bring the wooden
sled to the river bank” 

 8)ä '   jyY Y

'

 8) 8)The sister brought the sled to
the bank 

 9) ' '

Y ä , ä ' 'ä

øløY

 9)
,

:

9)Alvali has put his pike into 
the sled and says to his sister: 

10)“ '  joY a (joY)”.   10)« » 10)Take it home 

11)ä ' ' ,

ä Y Y Y

 11)
,

11)As soon as the sister started 
to drag the sled, it broke up 

12) ' '  ä ' 'ä   øløY  12)    
:

12)Alvali says to his sister:

13)“ ä, Y  ( øY) 

Y ' ”

 13)« ,
»

13)“Go get the iron sled 
(long/stone)” 

14)ä '  joY j 'äY , Y

Y 'äY

 14) 14)His sister went home and
brought the iron sled 

15) ' ' øY

 ä ' 'ä øløY

 15)
:

15)Alvali has put his pike in 
and says to his sister: 

16)“ ' '  joY”  16)« » 16)“We are taking it home”

17) oY ' ä ' ,

Y a   ä Y

aY aY

 17) ,
,

17)Up the hill, up the river 
bank they brought it, the iron 
sled almost broke up 

18)joY  jy , '

   a ajoY yY

 18) , 18)They came home, Alvali 
brought his pike inside the 
house
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19) ' '   ä ' 'ä  øløY  19) : 19)Alvali says to his sister:

20)“ ' Y ,

Y    ä ä j ”

 20)« ,
,

»

20)“After you scale the pike, 
leave me the liver” 

21) ' ' Y  21) 21)Alvali went to bed

22)ä ' '  j Y ,

'  cap jyj  joYa j

 22)
(j  — ) ,

22)His sister ate all the good 
pieces, and left the liver for him 

23) ' ' yY 'äY ,

ä ' 'ä ø1øY

 23) ,
:

23)Alvali has got up and says 
to his sister: 

24)“ 'ä ä ä j ”  24)« » 24)“Now, give some food”

25)ä ' '  jøYä  25) 25)His sister has got some
food for him 

26)jøY 'äY '  — ø ä

jyj

 26) : 26)He tried it – just bitter bile 
(it is) 

27)jyj øY   jøY , jøY ä

y' Y opoY aY

 27) , 27)He threw the bile away, and 
jumped outside through the 
window

al’w k n än’is k n. 
al’w -k n  än’i-s -k n
Alvali-DU  sister-COL-DU 

-DU -COL-DU
' k   ä ' k .

‘Alvali and his older sister’ 
.

1. al’w q n än’is k n w ll q n. 
al’w -q n  än’i-s -k n   w l-l -q n
Alvali-DU  sister-COL-DU  live-PRS-3DU 

-DU -COL-DU -PRS-3DU
' k   ä ' k .

‘There lived Alvali and his older sister’ 
.

2. jpä än’il jü ä tolo w l.
jpä  än’i-l   jü -ä  tolo -w l   

one  sister-3SG  3SG-ILL say-PRS.3SG 
-3SG 3SG-ILL -PRS.3SG

j ä  ä '   jøYä ølø '.      
‘Once his sister says to him’ 

:...

3. “al’wal’i j kä j lä”.
al’wal’i j k-ä  j l-ä! 
Alvali water-ILL  bring-IMPR.2SG   

-ILL  -IMPR.2SG   
“ ' '  j ä  j lä”
“Alvali, go get some water!” 
« , !».

4. al’wal’i t onq r w jä n, j kä m nä n.
al’wal’i t onq r w jä- n   j k-ä  m nä- n
Alvali bucket take-PST0.3SG  water-ILL  go-PST0.3SG 

-PST0.3SG -ILL  -PST0.3SG
' ' ' jäY ,  j ä äY .

‘Avali took a bucket and went off for water’ 
.
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5. j k emrimt mäl’, sart nu  emr mtät’ n. 
j k  emrimt-im-äl’  sart  nu   emr mt-ät’- n
water  scoop-PP-3SG  pike  up  scoop-TR-PST0.3SG 

-PP-3SG -TR-PST0.3SG
j ä ',    nyY ä .
‘When he was filling up the bucket he scooped up a pike fish’ 

, .

6. al’wal’i än’il’ä t ’el’w l’.
al’wal’i än’i-l’-ä  t ’el’-w l’
Alvali sister-3SG-ILL yell-PRS.3SG     

-3SG-ILL -PRS.3SG
' '  ä ' 'ä ' ' '.  

‘Avali yells to his sister:’
:...

7. “än’i ju -q nq q r qa na ni  til’i”. 
än’i  ju -q nq q r qa -na  ni   til’-i 
sister  wood-sled  bank-LOC  down bring-IMPR.2SG  

- -LOC  -IMPR.2SG  
“ä '   jyY Y ' ”
“Sister, bring the wooden sled to the river bank” 
« , ».

8. än’iln  ju -q nq q r ni  tel’t .
än’i-l-n    ju -q nq q r ni   tel’-t
sister-3SG-LOC  wood-sled  down  bring-PST0.3SG/SG    

-3SG-LOC - -PST0.3SG/SG
ä '    jyYk Y '
‘The sister brought the sled to the bank’ 

.

9. al’wal’in  sart l q nq ra p nt , än’il’ä tolo w l. 
al’wal’i-n   sart- l q nki r-a p n-t   än’i-l’-ä  tolo -w l
Alvali-LOC pike-3SG sled-ILL put-IMPP  sister-3SG-ILL say-PRS.3SG  

-LOC -3SG -ILL -IMPP -3SG-ILL  -PRS.3SG
' ' Y ä , ä ' 'ä øløY .

‘Alvali has put his pike into the sled and says to his sister:’ 
, :...

10. “til’i jo pa (jo )” 
til’-i    jo -pa  (jo )!
take-IMPR.2SG  home-ALL  home       

-IMPR.2SG -ALL
“ '  joY a (joY)” 
“Take it home!”. 
« !».

11. än’iln  inn  tel’ k t t , q nq q r är  w lla inta n. 
än’i-l-n   in-n    tel’ -k t -t   q nq q r är   w lla inta- n.
sister-3SG-LOC while-LOC  take -INCH-IMPP  sled  away  break.up-PST0.3SG    

-3SG-LOC -LOC  -INCH-IMPP -PST0.3SG    

ä ' ' , k   ä Y Y Y .
‘As soon as the sister started to drag the sled, it broke up.’

, .

12. al’wal’i än’il’ä tolo w l. 
al’wal’i  än’i-l’-ä   tolo -w l   
Alvali  sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG  

-3SG-ILL -PRS.3SG
' '    ä ' 'ä   øløY .

‘Alvali says to his sister:’
:...
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13. “m nä, wa  (qo ) q nq q r ni  til’i”. 
m n-ä   wa  (qo )   q nq q r ni   til’-i ! 
go-IMPR.2SG  metal (stone)  sled  down  bring-IMPR.2SG      

-IMPR.2SG  ( ) -IMPR.2SG
“ ä, Y  (køY) k Y ' ”
“Go get the iron sled (long/stone)!” 
« , !»

14. än’il jo  j l’ä n, wa  q nq q r ni  tel’ä n.
än’i-l   jo   j l’ä- n  wa   q nq q r ni   tel’ä- n
sister-3SG  home  take-PST0.3SG metal  sled  down  bring-PST0.3SG    

-3SG -PST0.3SG -PST0.3SG
ä '  joY j 'äY , Y k Y 'äY .
‘His sister went home and brought the iron sled’ 

.

15. al’wal’in  sart l to  p nt  än’il’ä tolo w l.  
al’wal’i-n   sart- l to   p n-t   än’i-l’-ä   tolo -w l
Alvali-LOC pike-3SG DET  put-IMPP  sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG 

-LOC -3SG DET  -IMPP -3SG-ILL -PRS.3SG
' ' øY   ä ' 'ä  øløY .

‘Alvali has put his pike in and says to his sister’
:...

16. “tel’l’im n jo ”.
tel’-l’i-m n   jo
drag-PRS-1DU  home 

-PRS-1DU
“ ' '  joY”
“We are taking it home!” 
« !» 

17. lo  wen’mä ut  tel’minn , w  q nqiq r qat  är  w lla inta n.
lo  wen’m-ä ut  tel’-min-n   w   q nq q r qat   är  w lla inta- n
hill face-ILL bank pull-CNV-LOC metal  sled  almost away break.up-PST0.3SG 

-ILL -CNV-LOC -PST0.3SG 

oY ' ä ' , Y  k   ka   ä Y aY aY .
‘Up the hill, up the river bank they brought it, the iron sled almost broke up’ 

, , .

18. jo  juqq n, al’wina sart l qata jo  tu t .
jo   juq-q n  al’wi-n   sart- l qat-a  jo   tu t-
home  come-3DU  Alva-LOC  pike-3SG house-ILL home  bring-PS.3SG 

-3DU -LOC -3SG -ILL -PS.3SG
joY   jykk , '    ka ajoY yY .
‘They came home, Alvali brought his pike inside the house’

, .

19. al’wal’i än’il’ä tolo w l. 
al’wal’i  än’-il’-ä   tolo -w l
Alvali  sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG 
A -3SG-ILL -PRS.3SG

' '   ä ' 'ä  øløY .
‘Alvali says to his sister:’ 

:...

20. “sart n’ st n p rn , mu l l mänä q ji”.
sart  n’ s-t- n   p rn   mu l- l  män-ä q j-i !     
pike  scale-IMPP-LOC  then   liver-3SG  1SG-ILL give-IMPR.2SG 

-IMPP-LOC -3SG 1SG-ILL -IMPR.2SG
“ ' Y , Y ä ä   k j ”
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“After you scale the pike, leave me the liver!” 
« , , !»

21. al’wal’i lintä n. 
al’wal’i  lintä- n
Alvali  go.to.bed-PST0.3SG 
A . -PST0.3SG

' ' Y .
‘Alvali went to bed’ 

.

22. än’il’n  j m ot l i t , t u sart juj jü ä q jt .
än’il’-n   j m  ot- l  i -t    t u sart juj jü -ä     q j-t
sister-3SG-LOC good  thing-3SG eat-PST0.SG/3SG DET pike bile 3SG-ILL  give-PST0.SG/3SG 

-3SG-LOC -3SG e -PST0.SG/3SG DET  3SG-ILL  -PST0.SG/3SG 

ä ' '  j Y , '  cap jyj  joYa j .
‘His sister ate all the good pieces, and left the bile for him’ 

, .

23. al’wal’i nu  kul’ä n, än’il’ä tolo w l.
al’wal’i nu   kul’ä- n   än’-il’-ä   tolo -w l     
Alvali up  stand-PST0.3SG  sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG 
A -PST0.3SG -3SG-ILL -PRS.3SG

' ' yY 'äY ,  ä ' 'ä ø1øY
‘Alvali has got up and says to his sister:..’ 

, :...

24. “it ’ä mänä int  m ja”.
it ’ä  män-ä  in-t    m j-ä  
now  1SG-ILL  eat-IMPP  give-IMPR.2SG 

 1SG-ILL  e -IMPP -IMPR.2SG
“ 'ä ä ä j ”
“Now, give some food!” 
« !»

25. än’il’n  intot jü ä am t .
än’-il’-n    in-t-ot   jü -ä  am -t
sister-3SG-LOC  eat-IMPP-thing  3SG-ILL sit-PST0.3SG/SG 

-3SG-LOC e -IMPP-   3SG-ILL -PST0.3SG/SG
ä ' '  jøYä .
‘His sister has got some food for him’  

.

26. jü n l’ä il’t  – körnäm juj. 
jü - n  l’ä il’-t     kör-näm  juj  
3SG-LOC  try-PST0.3SG/SG  bitter-COM  bile 
3SG-LOC -PST0.3SG/SG -COM
jøY 'äY '  — ø ä   jyj.   
‘He tried it – just bitter bile (it is)’ 

: .

27. juj to  jo t , jü näm u’twiso  küm poro la n.  
juj  to    jo -t            jü -näm u’twis-o   küm  poro la- n
bile  away   throw-PST0.3SG/SG   3SG-RFL window-PRL out  jump-PST0.3SG 

   -PST0.3SG/SG   3SG-RFL  -PRL  -PST0.3SG
jyj øY   jøY , jøY ä  y' Y opoY aY .
‘He threw the bile away, and jumped outside through the window’ 

, .
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 - VII 

Y

; 1966 .; : ;

. . ; . .  2009; 

. . , . . ; : -5, .217-294.

English

q l m p « » Three sons 

1)
 j ' '

'

1) , 1) Once there lived an old man 
and his old woman. 

2) ' j 2) 2) Merchants had three sons.

3) 3) 3) Ivan was yongest.

4) , 4) ;
,

4) He was considered to be fool;
he would lie on the oven,

5)  j ' , ,
'

5) ,
,  (

) .

5) When he would want to eat, he 
would come down and the oven 
dust would shake off (of him).

6) . 6) . 6) The two sons went away.

7) '
.

7)

.

7) The merchant sent both of his 
sons to another state. 

8) j
'  j ' '

8)
.

8) They would load peltry of all
sorts to the ship. 

9) j ' ' '
j .

9) ,
.

9) Heaven knows how many days 
they loaded the peltry for. 

10) ' : 10) : 10) Ivan asks his father: 

11) « ' » 11) « ». 11) “Send me with the brothers.”

12) j ' ' ': 12) : 12) His father says: 

13) « ?» 13) « ?». 13) “Where would you go?”

14) j ' ' . 14) . 14) His father agrees: 

15)
' , '

15) ,
.

15) He gave another three 
hundred twenty rubles. 

16)  j ' . 16) . 16) So he hits the road.  

17) j ' ' '
, ' .

17) , 17) However long they traveled.

18) '  j
.

18)
.

18) Finally they reach another 
state. 

19) ' '
,

19)
,

19) As soon as their ship 
approaches the shore, 

20) j  j ' . 20) . 20) Ivan comes off to the shore.

21) j
' .

21)
.

21) He starts walking along the 
city street. 

22) ' ' '
j ' ' ' , .

22) -
, .

22) Ivan had been roaming the 
streets for a few days, got lost.

23) , ,
j

23) ,
,

23) At some place, up on the
house wall, there was a paper 
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note

24) 24)
,

24) Here lives a beautiful woman,

25) '
' .

25)
.

25) there is no such a beauty in 
any state.  

26) j j ' , 26)
,

26) To watch her for an hour, pay 
one hundred rubles.

27)  j  j ' ' 27) 27) Ivan enters that beauty’s 
place 

28) 
'

28) . 28) And pays one hundred rubles 
for an hour. 

29)  j j  j ' ' 29) 29) Ivan watches the beauty

30) 30) 30) And pays one hundred rubles.

31)
', ' ': 

31)
:

31) Leaving that place Ivan 
thinks:

32)  j j
'

32) “
”. 

32) “Need to watch for another 
hour.” 

33)  j ' '
, j j '

33)
, .

33) Ivan returns to the beauty, 
watches for another hour. 

34)  j
' ', ' '

' .

34) ,
.

34) He leaves, but the beauty is 
standing before his eyes. 

35) '  j
' ' ' ,

j j ' .

35)
,

.

35) Ivan returns once again to 
that beauty, to watch for another 
hour. 

36) : “ '
' ' ,

36) : “

,

36) Ivan thinks: “I'll pay the 
remaining hundred rubles, 

37) '  ” 37) ”. 37) I'll give it to the beauty.”

38) '
.

38)

.

38) Ivan had twenty rubles left 
from his fathers money. 

39) : “
.

39) : “
.

39) Ivan thought: “My money is 
over. 

40)  j ? 40) ? 40) How will I get home?

41) ', j
j ?” 

41) ,
( ) ?”

41) May be, my brothers (left) for 
home?”

42) '  j '
j ,

42)
, .

42) Ivan entered a pub with grief, 
to drink some wine.

43) j  j ,
' ' j '

43) , 43) Ivan entered that place, there 
an old man was standing 

44) j
, '

44)
, .

44) With his head being bandaged 
with sarga, he is in pain. 

45) iwän p r n-t  j lk l-w l t’u rät 45)
:

45) Ivan asks the old man:

46) ?” 46) “ ?” 46) “Do you have a headache?”

47)  j
j ' ' ' '

47) , 47) Ivan took vodka,

48) ' ' '  j 48) . 48) And poures for the old man.
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'

49) j ' ' j 49) . 49) He himself drinks some.

50)  j
j ' .

50) . 50) He cures the old man's head.

51) ' j ' 51) : 51) The old man says to him:

52) j '  j
,  j

'

52) “ -
,
.

52) “Here is a young man who
arrived from somewhere, cured 
my head well. 

53) “ j ” 53) ”. 53) So come to me tomorrow“.

54)  j ' : “ j
j ' ?” 

54) : “ ,
, ?”.

54) Ivan told him: «Oh, oldman, 
however will I find you?» 

55) ' j ' : “ . 55) :
“ .

70) The old man said to him:
“You'll find. 

56) Y
ä ä

56) . 56) Go straight along this street.

57) j ’ ’ 57)  – 57) Turn right – there's a street.

58) ’ ,  j '
'

58) ,
,

58) Go along that street and there 
will be another street to the right, 

59)
'

59) , 59) There, go straight ahead and 
the city will end at that side. 

60) j ” 60) ”. 60) Then you'll come to my 
home”. 

61) , 61) , 61) Ivan stayed the night,

62)
'

62)
.

62) On the second day Ivan 
recalled the old man. 

63) ' ' ' '
' , '

63)
, ,

.

63) Ivan starts walking, as the 
oldman said, along that street. 

64) ' ', ' ' '
 j ' '

64) - ,
, .

64) So he went and went,
according to the oldman’s words, 
there was a street to the right. 

65) ' 65) .
.

65) Ivan starts walking along that 
street.

66) ' ', ', 66) - , 66) He went and went,

67) j ' ' ,
' ' .

67) ,
.

67) there was another street to the 
right, as the old man said.

68) , ' 68) . 68) Ivan starts walking along that 
street. 

69) ', ', 69) - , 69) He went and went, 

70) j ' ' ' '
.

70) ,
, , .

70) Ivan turned back, the city was 
barely visible as in smoke. 

71) ' ': “ '
”

71) : “
”.

71) Ivan thinks: “The old man 
lied to me”. 

72) ' j
' .

72)
.

72) So Ivan starts walking once 
again. 

73) '  j j : j
j ’

73) : -
.

73) Finally he sees: somebody is 
walking. 

74) ' . 74) , . 74) Finally Ivan found it.

75) ' ' j ', '
 j '.

75) , c ,

.

75) That old man is walking, the 
oldman with the head bandaged 
with sarga. 

76) j ' ' ' 76) 76) They both return back to the 
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( ) . oldman's place. 

77)  j  j , '
'  j

' '

77) , y

.

77) They enter the house, there is 
a lot of good food on the table at 
the oldman’s place. 

78) ' ' , j ' ' . 78) , . 78) The eat and drink.

79) “j
' ”

79) « ». 79) “We eat plenty of good 
food”. 

80) ' : “  j 80) : “
,

80) Ivan says: “I'm a family man,

81) j '' 81) ”. 81) I need to go back home”.

82) j '  j '
'

82) - . 82) Ivan gets up from the table.

83) ' j ' , : 83) , : 83) The old man said to him, to 
Ivan:

84) 
 j '

84) “
.

84) “You cured my head well 
yesterday. 

85) j '
' ”.

85) ”. 85) I'm giving you a little pouch”.

86) ' '  j
' ',

86) , 86) Ivan takes that little pouch,

87) 87) . 87) And put it in his side pocket.

88) ' ' ' 88)
.

88) Ivan took leave of the old 
man. 

89) ' ' j , '
:

89) ,
:

89) Ivan is going home, while 
walking he is thinking: 

90) ' , j j . 90) “ ,
.

90) “The old man treated me 
well.

91) j
'

91) -
”. 

91) Presented me some little 
pouch”. 

92) : '
' ,

92) : “
,

92) He thought: “This pouch is so 
little,

93) 93) ”. 93) Need to through it away”.

94) ' ' ' , j
' ,

94) ,
.

94) He felt inside, and there was 
half of kopeck.

95) ' '
', '  j

' '. 

95)
,

.

95) Ivan takes that half of kopeck 
out, there is another heard inside. 

96)  j ' ' 96) . 96) He took it out. 

97) ' ' ' j 97) ,
.

97) He felt, there was another one
inside.

98) ' ' ,
' '  j '

98) ,
.

98) Ivan understands then, the 
little pouch was a good one. 

99) , ' ' '
' ' .

99) ,
.

99) Ivan sat down, starts shaking 
it into his hat. 

100) ' ' ' '
'

100)
.

100) He got the full hat of money.

101) ' j ' 101) 101) Ivan starts walking home

102) ' '
' :

102)
:

102) And thinks about that 
beauty: 

103) '  j j ' '. 103)
.

103) He would have to watch at 
her for sure. 
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104) ' , '
' , ' Y joY

104) ,
,

104) He is walking along the 
same street, along the same road, 
coming home along that street 

105) ’ , ’ ’
.

105) - ,
.

105) He went and went, that
beauty lived at that street. 

106) j ' ' '
j ,

106)

:

106) Opposite to her, there is a 
paper written:

107) “ ' '
 j .

'  j ' .”

107) “

.
”.

107) “The rich merchant sells all 
his property and goods. 
Everything for ten thousand 
rubles”. 

108)  ' ': “
'

108) : “
.

108) Ivan thinks: “I have the little 
pouch. 

109) j , ' '
”.

109) ,
”. 

109) I’ll buy it, the beauty is 
before to me”. 

110) j ' '
j

110)
.

110) Ivan bought all the merchant 
property. 

111) ' 111) . 111) Ivan starts to bargaining.

112) ' j ' ' ' 112) ,
.

112) Salesmen are those who had 
been trading earlier. 

113)  j  j ' ',
' ' ' ,   j

 j ' .

113)
,

,
.

113) Ivan hires people, pays big 
money, so people don't know the 
underground road.

114) 114) -
.

114) So that’s how Ivan starts to 
live his life. 

115) ' ' ' ,
 j  j ',
j .

115) ,

 - .

115) Along that underground 
road, Ivan came there the first 
night - the beauty was asleep. 

116) ' , j
j , ' '. 

116) ,
.

116) From the underground road,
Ivan came out of her underpass. 

117) , j
j

 117)
.

117) Ivan was watching for a 
long time in that bright hut. 

118) j , '
' j .

118) ,

.

118) When Ivan left for home, he 
took that woman shoe. 

119) ' ',
' ' '

119)
, o

.

119) The woman woke up in the 
morning, the shoe was missing. 

120) ' ':
“ ' '

?” 

120) : “
?” 

120) The woman thinks: “Why 
there is only one of my shoes?” 

121)  j ' ' ' j ' ' 121)
.

121) The woman buys new shoes.

122) ' '
' .

122)
.

122) Ivan walks along the 
underpas for the second time. 

123) j j
' ' '

123)
.

123) He comes up from her 
underpass again. 

124)
' , ' , ' j

'

124) ,
,

.

124) The shoe taken the day
before, he put where it had been. 

125) 125) . 125) The fire was on, in the hut 
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again.

126) ' ' j
j

126)
.

126) He looked well at the beauty
again.

127) j 127) . 127) He left for home.

128) ' ' ',
' ' '

128) ,
.

129) The woman wakes up in the 
morning, the shoe is where it had 
been before. 

129) : 129)
:

129) The woman thinks about the 
day before: 

130) “ '
' ', “

' ' ' ”. 

 130) “ ,

”.

130) “My shoe was lost, today it 
turned up again”. 

131) ' ': “ j
 j ' ' ',

131) : “ -
,

131) The woman thinks:
“Somebody visits me, 

132)   j ' ' '
”. 

132)
”.

132) I'll watch for him the next 
evening”. 

133) '
' ' ' ' . j

j ü ' '

133)

.
.

133) Ivan  once again comes to 
that woman along that underpass. 
And comes out from her 
underpass once again. 

134) j , 134) , 184) The woman wasn't asleep,

135) j ' 135) : -
.

135) She hears: someone is heard 
downstairs. 

136) ' ' ' ' ,
j .

136) ,
, .

136) The woman is lying with her 
eyes screwed, but she wasn't 
asleep. 

137) 
j j ,

137)
,

137) Ivan was watching the 
beauty in the bright hut, 

138) ' ,  j
'

138) ,
.

138) he wanted to kiss her, but 
was afraid to. 

139) ü  j j ,
 j .

139)

: ,
.

139) The woman with her eyes 
half open looked: Ivan is a good 
handsome man, too. 

140)  j
' ' ,

.

140)
,

.

140) At the moment Ivan wanted 
to kiss the beauty, the woman 
caught Ivan by his neck. 

141) ' ? 141) ? 141) And what does Ivan need?

142) '  j 142) . 142) Now they live well together.

143) ' 143)
.

143) He does't have to pay 
hundred rubles per every hour. 

144) ' : “ j
 j ' ' ?” 

144) : “

?”. 

144) Ivan asked: “Which of your
husband suits is good?” 

145)  j ' ' , j
' , ' '
, '  j j

145)
. ,

, .

145) The woman showed him her 
husband's suit. She said he 
wouldn't find a same suit like that 
anywhere else, only her husband 
had one. 

146)  j ' : “
j ' ”. 

146) : “
”.

146) Ivan says to her: “Give this 
suit to me”. 

147) ' : “
j ?”

147) : “
?”

147) Ivan asked: “Who made it?”

148)  j  j ' ' ' , 148) , 148) The woman told him, that 



- 72 - 

' j - . some man made it. 

149) ' : 149) : 149) Ivan asked: 

150) “ ' ' '
, ?” 

150) “
, ”.

150) “Where had he got that
material? At which store?”. 

151)  j j ' ' ' ,
' ' ,

' ' .

151)
, -

.

151) The woman said to him 
again, that he got it in some store.

152) , j
' .

152) ,
.

152) Ivan had rest, then leaves for 
his home. 

153) ' , '
j , ' '

,

153) ,
,

153) The next day Ivan, going to 
that store, where he bought the 
same cloth, 

154) ' ,  j
j ' ' j  j , '

' , '  j .

154) ,
,

,
,

.

154) he took there, to that person,
who the woman told about, to 
make (suit) the same form, the 
same size. 

155) ' j ,
' '  j ,
' .

155)
,

,
.

155) But after they had made the 
suit, he took that man’s suit back, 
to the woman. 

156) j ,
,

156) , , 156) Had they been living for a 
long time, or not,

157) '  j
j

157)

, .

157) Once the tsar gathers people 
for a holiday, to visit him. 

158) ,
j , j .

158) ,
, .

158) All the authorities, rich 
merchants, and the beauty with 
her husband. 

159) ' 159) . 159) Ivan wasn't invited.

160) j ' 160) , 160) All the people sat down to 
table,

161) ' ' ' : “
?” 

161) : “
?” 

161) They say: “Why isn’t the 
rich merchant here?” 

162) ,
.

162) ,
.

162) The tsar heard, that the 
foreign merchant had not been 
invited.

163)  j ' '  163)
.

163) The tsar sends a man on a 
troika sled for Ivan. 

164) ' ' ' '
', '

j , j
' ' .

 164) , ,
, ,

.

164) Leaving, Ivan puts on that 
suit, which had been sewn the 
day before, like the beauty's 
husband’s suit. 

165) j ' ,
,

165) ,
,

165) Ivan came there, to the tsar 
house,

166) j
' ' : “

' j !”

166) :
“

!”.

166) The beauty's husband saw:
“This merchant stole my suit!”

167) ' ,
j  'j '

' .

167) ,

.

167) The tsar heard that, the man 
had stolen the beauty's husband’s 
suit.

168) ' ,
,  j j

j ' .

168) 
, ,

.

168) The beauty sat at a table,
listening that her husband was 
slandering. 
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169) ' ' 169) . 169) He writes a paper.

170) j ' ' ', 
j .

170) ,-
.

170) If he lies, - his head is to be 
cut off.

171) j ' j ,
j j .

171) ,-
.

171) If the merchant stole, - his 
head is to be cut off. 

172) 172)
.

172) They both sign it with their 
blood. 

173) ' '  j ' ,
j .

173) ,
.

173) (The tsar) sends his people 
there, to the beauty's husband’s 
home. 

174)  j ', '
', 

174) ,
,

174) They came there, opened the 
chest, 

175) ' ' 175)
. ,
.

175) That man’s suit was at its 
place. It was where it had been 
before. 

176) '  j ' 176)
.

176) Ivan had his own suit.

177) j
j  - 

177)
.

177) The beauty's husband’s head 
is to be cut off. 

178) ' 178) . 178) For slunder.

179) ' ' 179) . 179) But Ivan forgave him.

180) ' : “ 
' j !”

180) : “
!”

180) He tells the tsar: “Don't cut 
his head off!” 

181) , j ' '
',

181) ,
,

181) After the holiday, some time 
later,

182)  j ' ' j 182)
.

182) Ivan invites people to his 
place. 

183) j  j  j ' ' , 183) , 183) All the people come,

184) j ' 184) . 184) But the beauty's husband 
isn't there. 

185) ' ' ' 185)
.

185) Ivan sends a man for her 
husband.

186)  
j

186) ,- 186) The beauty's husband 
comes, -  

187) '  j ' . 187) . 187) His wife stays at home.

188) j ü ,
' '  j ' ,

188) ,

,

188) When the husband left, the
woman went down to the 
underpass,

189) ' , '
' .

189) ( )
( ),  ( )

.

189) (enters) the house before
(her husband), they sat her at the 
table.

190) j  j ' , 190) , 190) The husband comes in,

191) ' ': “
' ,

191) “
”, .

191) “My wife is sitting at the 
table”, - the husband thinks.  

192) ' ? 192) “- ? 192) “-How so? 

193) '  joY ’  a 
’ . ” 

193) ,
.

193) My wife stayed at home and 
now she is sitting at the table. 

194) ä ’a j Y
jä ’  j Y” 

194) ” 194) This is my wife, and this is 
her dress”

195)  j ' : 195) : 195) The husband says to her:

196) “ j ju ' ' ,
'  j ' ”

196) “ , -
”.

196) “I'll go home, I forgot
something there”. 
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197)  j '
' , ' j

j j .

197) ,

.

197) But he didn't forget anything 
at home, he just wants to see his 
wife.

198) j ü ,
'  j ' .

198) ,
.

198) As soon as he leaves, his 
wife stands up.

199) j ,
' .

199) ,
.

199) While the husband was 
walking, the wife comes down to 
the underpass. 

200) j ' '  j
j ü '

200)
.

200) She comes out from the 
underpass before her husband 
comes.

201) j j  j ,
' j ,

201) ,
,

201) The husband entered the 
house, his wife is at home, 

202) ' : “
' , ' ”

202) : “ ,
, ”. 

202) He says to his wife: “Look, 
Marusya, tust like that other 
woman'.

203) '  j ' : 203) : 203) And Marusya says him:

204) “ ' 204) “ . 204) “There was a case recently.

205) ' j 205)
.

205) The tsar almsot cut your 
head off. 

206) ? 206)
?

206) Don't identical clothes exist?

207) '  j
?” 

207)
?”

207) Don't equal people exist?”

208) '  j ,
 j ' ,

' j ,

208) ,
,

.

208) When the people left, Ivan 
went and found out, that the 
brothers had left for home the day 
before.

209) j ' ' ' . 209)
.

209) He stayed at that city by 
himself. 

210) : 210) : 210) Ivan found out: 

211) “  j ' '
'

”.

211) «

».

211) “A ship is setting out to our
land the next day or the day 
after”. 

212) 212) . 212) Ivan spent the night.

213)  j ' '
' '

213)
.

213) He goes to the quay again 
the next day. 

214) ' ,
'

j ' .

214) Y :

.

214) They say, that the ship is 
setting out tonight at seven 
o'clock.

215)  j  j ' ', 215) , 215) Ivan comes  home, 

216) ' ' : 216) : 216) He tells Marusya: 

217) “j ' ' 217) «

.

217) “The ship is setting out to 
our country at seven o'clock. 

218) j ' ” 218) ». 218) Let's pack and go”. 

219)  j '  j ' ,
.

219) ,

.

219) Ivan hires people to get all 
the clothes to the quay. 

220) '
j  j '
'  j

220) B -
-

.

220) At the same time the beauty 
of a wife sends out to buy 
something. 

221) ' ' 221) . 221) The husband comes.
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222) ' '
' .

222)
, (

). 

222) At that time they saddled the 
horse (to ride to the quay). 

223)  j
, ' ' '

223)
,

.

223) When they arrived to the 
ship it made the third hoot. 

224) 224) . 224) They boarded. 

225) ' 225)
.

225) The ship took off at that 
same moment. 

226) j  j
' '

226)
.

226) The beauty's husband comes
home. 

227) ' ' j 227)
.

227) His wife Marusya isn't at 
home. 

228) ' : '
.

228) 
.

228) The husband guesses that his 
wife is not at home. 

229) , ' 229) - .
?

229) He looks here and there. 
Where has she gone?

230)  j j , '
' .

230) ,
-

.

230) He came down to the 
underground, there was the 
underground road to Ivan house. 

231)  j ' '
'

231) . 231) The husband runs to the 
quay. 

232)  
' ' ' '

232)
.

232) But there was only smoke 
barely seen at sea. 

233) ' , 233) , 233) What would one do now,

234) 234) . 234) the wife left away with Ivan.

235) , '
,

,

235)
, ,

,
.

235) Ivan with the beautiful 
woman traveling in the sea for 
one or two days, or more. 

236) ' j
,

236) , 236) There is an island amid the 
sea, 

237)
' '  j ,

j ' '
' ' '.

237) ,
,

.

237) And every passing ship,
stops there no matter where it 
goes. 

238)  ' ' j  j
'

238)
.

238) Ivan saw his brothers.

239) 239) . 239) Their ship is docks there.

240) 
j ' , ' .

240) . 240) Ivan went with the brothers.

241) '
' ' ' , ' .

241)
: ,

.

241) But he hadn't seen the 
brothers for a long time: they kiss 
each other, and greet each other. 

242) j ' : 242) : 242) Ivan tells them :

243) “ ” 243) « ». 243) “I got married”.

244) ' : 244) : 244) He invites his brothers:

245)  “j ' ” 245) « ». 245) “Come to my place to drink 
tea”. 

246) j  j ' , 246) , 246) The brothers come there,

247)  ' ' ' , “ , 247) , - 247) nd see, Ivan the fool got 
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' j ,
' ü ”

,
.

such a wife, like the moon or the 
sun. 

248) ' j '  j
' ' :

248) : 248) They tell to each other:

249) “j j ! 249) « ! 249) “Look! 

250) ' ' j , 250)
,

250) This f l got such a wife,

251) ' ?” 251) ?» 251) And what have we got?”

252) ' j '  j ' ' : 252)
:

252) They tell to each other:

253) “ , ' ' ' , 253) « ,
,

253) “We’ll walk this fool away 
and kill him,

254) ' ' '
”

254)
».

254) And take his beautiful wife 
with us” 

255)  j , ' j
j ,

255) ,
:

255) They came to their brother,
saying a lot of compliments:

256) ' , “ 256) «
.

256) “Haven't seen each other for 
a long time. 

257)  j ' ' ' 257) ». 257) Today we are going to hunt”.

258) ' ' 258) . 258) Their brother agreed.

259)
, .

259)
, .

378) They went to dense taiga, to 
spruce taiga. 

260) ' ', '
' :

260) ,
:

260) They went far in and said to 
their brother: 

261) “ ' ' ” 261) « !» 261) “We'll kill you!” 

262) ü j
' , ' ' j '

' , '
' .

262)
,
, .

262) Their middle brother aimed
the gun, almsot pulled the trigger, 
but his hand falls down.

263) ' ' j  j
j

263) . 263) The eldest brother saw it.

264)  “ j ' '
”

264) «
».

264) “I'll shoot that gun myself”.

265) ' ' '  j ,
.

265) ,
.

265) He aimed it, but his hand 
falls, too. 

266) : 266) : 266) They think: 

267) 
' '

267) «
.

267) “We can't harm our own
flesh and blood.

268)  j j ' 268)
.

268) We'll tie him to a big oak.

269)  j . 269) . 269) And some animal will eat 
him. 

270) , 270) , 270) We'll go to the quay,

271) ' : 271) : 271) And say: 

272) “ '
”

272) «
».

272) “The younger brother was 
caught by the tiger”.

273) ' ' ' 273)
.

273) And we will cry real loud.

274) '  j
' ' ,

274) , 274) Then people will believe us,

275) ' 275)
».

275) That the tiger did really eat 
him”.
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276) '  j , , 276) ,
,

276) They tied him with a belt,
nd left him, 

277)  j ' '
' , .

277) ,
, .

277) And came to the quay, cry 
real loud about their poor brother. 

278) '
' '

278) , 278) So they take that beauty 

279)   j 279)
.

279) and brought her home to 
their family. 

280) '  j  j ' '
j  j , '

'  j .

280)
,

.

280) Ivan had been sitting for a 
few days, tied, on that sea island.

281)  j
j j  j

281)
,

.

281) There live thirty nine people, 
a gang of robbers. 

282) ' , ' ' '
' '  j  j

282) ,
, .

282) They went and found a man 
alive tied to the tree. 

283) '  j ' '  j ' ' ,
' ' ',

j
j j , ' ' j

j ”.

283) ,
, «

,  – 
».

283) Those people were glad, that 
they had found a living being, 
“that we had thirty nine people, 
and now there are fourty of us». 

284) '  417) 
j , ' j .

284)
, .

284) And Ivan starts living with 
them, with the ring leader. 

285) ' j 285) . 285) His wife fell in love with 
Ivan. 

286) '
:

286)
:

286) The leader's wife says to her
husband: 

287) “  j , 287) « , 287) “Tackle up a horse for me,

288) ' '  -  
”

288)
».

288) I want to ride with that 
young man”.

289) '
' :

289)
:

289) She sa  to her husband 
again the next day: 

290) “j , 290) « , 290) “Tackle up a horse for me 
again, 

291) ” 291) . 291) I will ride. 

292) ' '  -  
”. 

292)
».

292) I want to ride with that 
young man”. 

293) '
' :

293)
:

293) She said to her husband 
again on the next day: 

294) “j , 294) « , 294) “Tackle up a horse for me 
again, 

295) ” 295) ». 295) I will ride”. 

296) ' , '
 - '

296)
-

.

296) The next day, the woman 
rides two-three times. 

297)  j
' ' ,

297) , 297) Not much time passes,

298) ' j ' '
j ' '

298) ; 298) The leader gets ill;

299) ' ',
' ' '

299) . 299) He had been ill for some 
time and died shortly. 

300) '  j ' ' j
' ' '

300)
.

300) The newly arrived Ivan was 
made the leader.  
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301)  –  j
 j ,

301) , 301) All the people obey him,

302) 302) . 302) No matter where Ivan sent
them.

303) ' ' ': 303) : 303) Once Ivan thinks:  

304) “ '
j ,

304) «
,

304) “I had such a beautiful wife, 

305) j 305) . 305) my brothers took me away 
from me. 

306) ' ' ' ' 306) . 306) And almost killed me.

307) j , 307) . 307) I was a family man.

308) 
'

308)
.

308) My heart aches for my home 
land. 

309) j  j 309)
».

309) Why would I live with these
robbers”.

310) ' 310) H . 310) He leaves for our land.

311) : 311) : 311) Ivan asks: 

312) “ ' ?” 312) « ?» 312) “When do you set off?”

313) j  j ' ' : 313) : 313) They tell him: 

314) “ ' ” 314) « ». 314) “We are setting off soon”.

315) ' 315) , , 315) Ivan hurries to the shore.

316) j ' '
' ,

316)
,

316) He tells all the people to go 
work to the other side, 

317)  j ' '
j ' '

317)
.

317) and he comes to the quay 
quickly. 

318) '
' ' ' ' '

318)
.

318) That ship is pulling the 
ladder up already. 

319) '  j
' ' ':

319) : 319) Ivan shouts:

320) “ ' j !” 320) « !» 320) “Don't leave me!” 

321) ' ' ' 321) . 321) They thr w the ladder to the 
shore. 

322) ' ' 322) . 322) Ivan boards. 

323)  ' ' ' 323) . 323) The ship sets off. 

324) '  j j
' ' '

324)
.

324) The gang of robbers stays
there.

325) j ' '
 j ' ' ,

325) ,
,

325) However long they have
been traveling, 

326) '
j ,

326) , 326) they had been traveling for a 
day and a night, 

327) '  j  j  j ' ,
.

327) ,
.

327) finally they come home, to 
their home town. 

328) j ' , ü j
' ' ' ' '

j '

328) , c

.

328) They come to the shore,
there is a beautiful boy with a 
bow running.

329) : 329) : 329) Ivan thinks: 

330)  “ '

”

330) «
». 

330) “There were no such 
beautiful kids in our land”. 

331) : 331) : 331) Ivan asks: 
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332) “ j ?” 332) « ?» 332) “Whose son are you?”

333) j '  j ' ': 333) : 333) The boy answers him:

334) “ , 334) «
,

334) “I have only mother,

335) , 335) , 335) but I don't remember my 
father, 

336) '  j '
”

336) ,
».

336) he was eaten by a tiger on an
island”.

337) , 337) , 337) Ivan remembers, 

338) ' 338) . 338) who the boy is.

339)  j ' : 339) : 339) Ivan says to him:

340) “ j ” 340) «
».

340) “Take me to your mother”.

341) j  j ' ,  j
'.

341) ,
.

341) Ivan comes home, there is 
his beautiful wife. 

342) ' ' ,
ü

342) . 342) They greet each other then.

343) ' j '  j
' ' ,

343) , 343) Ivan invites his mother and 
father, 

344)  j
j ' '

344)
.

344) then they eat good food.

345) ' ' '
 j ' '

345)
.

345) Ivan didn't invite his elder 
brothers.

346) j ' '
'j ' ' '

346) . 347) Ivan told his father 
everything. 

347) '
' ' ,

347)
.

347) How his brothers almost
shut him. 

348) '  j j '
j ' j

348)

.

348) After that they tied him with 
belt to a tree and left him there.

349)  j ,
j ' ' ,

349) ( ),
, ,

349) And they come out (to the 
woman), and tell crying, 

350) u ' 350) . 350) That their brother was eaten 
by a tiger. 

351) “ ' '  j
j  j

351) «
.

351) “Thirty nine people live on 
the island. 

352)  j ' 352) . 352) The people found me there.

353) ' ' ' ” 353) ». 353) So I remained alive”.

354) j ' '
' '

354)
.

354) The father gets angry with
the elder sons.

355) ' 355)
:

355) He says to soldiers and 
cossacks: 

356) “ j ” 356) « ». 356) “Cut their heads off, both of 
them”.

357)
j  j ' '

357)
.

357) Soldiers and cossacks 
beheaded both of them. 

358)  ' ' 358)
.

358) Ivan starts living there with 
his beautiful wife’.

359) 359) . 359) They are still living there.
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360) , 360) . 360) I saw them last year.

361) ' ' j ' ' 361) . 361) There was a good party.

362) ! 362) ! 362) That's all!

q l m p
qol m pa
three son 

‘Three sons’ 

1.  im n m   p s n m t n  w lta j l l q n k t imk r k n. 
im- n m p s- n m  o t -n w l-ta j l- l- q n kät im-k -rä -k n
right-LOC land left-LOC land top-LOC live-INF start-PRS-3DU twowoman-DU-old man-DU

-LOC -LOC -LOC -INF -PRS-3DU -DU- -DU
 j ' ' ' .

‘Once there lived an old man and his old woman’. 
, .

2. r squ t lk n q l m p .
t oros-qu täl-k n qol m pa
merchant-man pull-PST0.3DU three son

- -PST0.3DU 
' j .

‘Merchants had three sons.’ 
.

3. uq m p  iw n.
uq m pa  iwän
little son Ivan 

.
‘Ivan was the yongest.’ 

.

4. lu ul n tul, k r t n ll w l,
lu u-t n tul kör o t- n alla-w l
consider-?PST0.3DU/SG fool oven top-LOC lie-PRS.3SG
c -?PST0.3DU/SG -LOC -PRS.3SG

,
‘He was considered to be fool;’ ‘He would lie on the oven. 

; ,

5. intä j nt ln , l w l w l, turt p l k purq  p sk w l. 
in-tä j n-t- l-n l wa l -w l tul- l-p l k purq- p ska-w l
eat-INF want-IMPP-3SG-LOC down come.down-PRS.3SG fool-3SG-side dust-PRL shake-PRS.3SG

-INF -IMPP-3SG-LOC -PRS.3SG -3SG- -PRL -PRS.3SG
 j ' , , '

‘When would want to eat, he would come down and the oven dust would shake off (of him).’ 
, ,  ( ) .

6.   k  p qq n m ns q n. 
kä p q-q n m n-s -q n
two son-DU go-PST2-3DU

-DU -PST2-3DU
.

‘The two sons went away.’ 
.
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7. ' r squn  k  p l kitt  kitl t r  q n m .
t oros-qu-n kä p - l kit-t kit-l -t ar qan m -ä
merchant-man-LOC two son-3SG send-IMPP send-TR-PST0.3SG/SG other king land-ILL

- -LOC -3SG -IMPP -TR-PST0.3SG/SG -ILL
'

‘The merchant sent both of his sons to another state’. 
.

8. q ll  w lt  w j pun tu tu  kiriw  iltta j lw lt.
qollo w l-t waja -pun tu tu kiriw-ä ilt-ta j l-w l-t
all be-IMPP animal-fur steam boat-ILL lift-INF start-PRS-3PL

-IMPP - -ILL -INF -PRS-3PL
j '  j ' '

‘They would load peltry of all sorts to the ship’. 
.

9. ju ll  m m q tl t iltt n w j pun. 
ju llä m m qotl- t ilt-t n waja -pun
?INDF how many day-PL lift-PST0.3PL/SG animal-fur
?INDF -PL -PST0.3PL/SG -
j ' ' ' j
‘Heaven knows how many days they loaded the peltry for’. 

, .

10. iw n p r sw l j l :
iwän p r s-w l j -l-ä 
Ivan ask-PRS.3SG father-3SG-ILL

-PRS.3SG -3SG-ILL
' :

‘Ivan asks his father:’ 
:

11. “m n kit tik l mna”. 
mä-n kit-ä ati-k l-am-na
1SG-ACC send-IMP brother-DU-1SG-COM
1SG-ACC -IMP -DU-1SG-COM
« ' »
‘Send me with the brothers’. 
« .»

12. j l t l w l: 
j - l tolo -w l
father-3SG say-PRS.3SG

-3SG -PRS.3SG 
j ' ' ':
‘His father says:’ 

:

13. “nu  qolp  m nw n?”
nu qol-p  m n-w- n
2SG where-ILL go-PRS-2SG 
2SG -ILL -PRS-2SG 

?
‘Where would you go?’ 
« ?» 

14. j l s gl sits  w rw l. 
j - l soglasitsa wer-w l
father-3SG “agree“ do-PRS.3SG

-3SG “ ” -PRS.3SG
j ' '
‘His father agrees.’ 

.
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15. r t k  w  m lt , q l ms t q s s lk w .
ara t- k wa -a m l-t qol m-sat qos s lkow
separate-ADV  money-INSTR.O give-PST0.3SG/SG three-hundred twenty ruble 
o -ADV -INSTR.O -PST0.3SG/SG -

' , '
‘He gave another three hundred twenty rubles.’ 

, .

16. m nta j lw l.
m n-ta j l-w l
go-INF start-PRS.3SG 

-INF -PRS.3SG
 j '

‘So he hits the road.’ 
.

17. ju ll  mu  q  m nt ili nt , m t b t' i q  m nt, 
ju lla mu qo  m n-t ili nt mo t b t’ i qo  m n-t
?INDF how long go-PST0.3PL “or” NEG “may be” “and” long go-PST0.3PL
?INDF -PST0.3SG “ ” NEG “ ” -PST0.3PL
j ' ' ' , '
‘However long they traveled.’ 

,

18. il n  j k lw l r  q n m a.
ilän jo ok l-w l ar qan m -a
once come-PRS.3SG other king land-ILL

-PRS.3SG -ILL
'  j

‘Finally they reach another state.’ 
.

19. t l'k  tu t  kiriw l ut n  t r mt w l, 
tol'ko tu t-  kiriw- l ut -n t r mt -w l
as.soos.as steam-ATR boat-3SG shore-LOC approach-PRS.3SG

-ATR -3SG -LOC -PRS.3SG
' '

‘As soon as their ship approaches the shore,’ 
,

20. iw n ut  ju lta j lw l. 
iwän ut-a ju l-ta j l-w l
Ivan shore-ILL come-INF start-PRS.3SG

-ILL -INF -PRS.3SG
j  j '

‘Ivan comes off to the shore.’ 
.

21. j w k r s  q l mta j lw l. 
j wa -kor s qo l m-ta j l-w l

one town-side way walk-INF start-PRS.3SG
- -INF -PRS.3SG

 j '
‘He starts walking along the city street.’ 

.

22.  iw n u m nm l m m q t l j lilm l w k rn , t w n.  
iwän u m n-m- l m m qot l j lil-m- l wa -kor-n t wä- n
Ivan DET go-PP-3SG some day walk-PP-3SG town-side-LOC get.lost-PST0.3SG

 DET -PP-3SG -PP-3SG - -LOC -PST0.3SG
' ' ' j ' ' ' , .

‘Ivan had been roaming the streets for a few days, got lost.’
- , .



- 83 - 

23. j ta n j q tn , nuq q n ji nipik, 
j ta -j-n j qat-n  nuq qan -j-i nipik
ne place-EP-LOC one house-LOC up write-EP-PST0.PS.3SG paper

-EP-LOC -LOC -EP-PST0.PS.3SG
, , j

‘At some place, up on the house wall there was a paper note,’ 
, ,

24.  w lw l must m ni, 
 w l-w l must m ni 

DET live-PRS.3SG beautiful woman
DET -PRS.3SG 

‘That here lives a beautiful woman,’ 
,

25. um n must m m li qan m n nt m umin ni must m.
um n must m m li qan m -n nt- m umin ni must m

DET beautiful which king land-LOC NEG-PP DET woman beautiful 
DET -LOC NEG-PP DET
' '

‘And there is no such a beauty in any state.’ 
.

26. j t j t j sn , tint ta s t s lk w .
j t -ja-ta j as-n  tint -ta sat s lkow
look-EP-INF one “hour”-LOC pay-INF hundred Ruble

-EP-INF  “ "-LOC -INF
j j ' ,
‘to watch her for an hour, pay one hundred rubles.’ 

, .

27. iw n j n ta j lw l u must m ni
iwän j n a-ta j l-w l u must m ni -ä
Ivan come-INF start-PRS.3SG DET beautiful woman-ILL

-INF -PRS.3SG DET -ILL 
 j  j ' '

‘Ivan enters that beauty’s place’ 

28. i tint w l s t s lk w j sn .
i tint -w l sat s lkow j as-n
“and” pay-PRS.3SG hundred ruble one “hour”-LOC
“ ” -PRS.3SG “ ”-LOC

'
‘And pays one hundred rubles for an hour.’ 

.

29. iw n  j t j t  j lw l u ni must m ni 
iwän j t -ja-ta j l-w l u ni must m ni 
Ivan look-EP-INF start-PRS.3SG DET woman beautiful woman 

-EP-INF -PRS.3SG DET
 j j  j ' '

‘Ivan watches the beauty’ 

30. i tint w l s t s lk w .
i tint -w l sat s lkow
“and” pay-PRS.3SG hundred ruble
“ ” -PRS.3SG

‘And pays one hundred rubles.’ 
.
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 ( ) , 1980 .

. . , . . ; . . , . . , . .

2009-2010; . . , -55 

 English 

1) 1) There lived an old man and an 
old woman

1)

2) 2) They did not have children 2)
3) ,

,
3) They lived, kept the cattle, fed 
them

3) , ,

4) 4) The old man went to the forest 4)
5) ,

,
5) Once he was walking and saw –
a hazel-grouse sitting

5) ,  –

6) 6) He wanted to fire his gun 6)

7)
: « !

!»

7) The hazel-grouse said with a 
human voice: "Don’t shoot at me! I 
will be your son. Take me home!" 

7)
: «

!
!»

8) 8) The old man took the hazel-
grouse and came back home

8) 

9) ,
: « »

9) Back home he came and told his 
wife: “I have brought a son”

9) ,
: « »

10) : «
, »

10) So the old woman says: “What 
a son it is, it is a hazel-grouse”

10) , : «
, »

11) 11) They kept him for several 
years

11)

12) ,
: « »

12) So the hazel-grouse says to his 
mother and his father: “Marry me 
off!”

12)
, : « !»  

13) :
« ,

»

13) The old man and the old 
woman say: "You are a hazel-
grouse, who will go to live with 
you?"

13) :
« ,

?»

14) :
« ,

»

14) But the hazel-grouse says with 
a human voice: “Go to the other 
village, there lives a king. He has 
got three daughters”

14)
: «
,

. »
15) ,

,
 15) The old man put the harness 
on his horse, sat into the sleigh and 
set off

15) ,
,

16) ,
,

 16) He came to the other village, 
tethered his horse, entered the 
house. He said hello

16) ,
, .

17) : «
?»

 17) This king asks: “What did you 
come here for?”

17) :
« ?»

18) « , 18) I came because my son wants 
to get married. He wants to take 

18) ,
.
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» your daughter »
19)

,
, ,

19) That king did not want to talk, 
he hacked him to death, laid him 
on the sleigh, let the horse go 

19)
,

,
,

20) , 20) The horse came home and 
walked into the yard

20) ,

21) ,
,

 – 

21) The old woman went out and 
saw – her husband hacked to death 
lying on the sleigh 

21) ,
 – 

22) ,
: « ?

»

22) She went into the house crying, 
said to her son: “What have you 
done? Your father has been hacked 
to death” 

22) , ,
: «

? »

23) :
« !»

23) He told his mother: “Put the 
ahes into the trough!” 

23) :
« !»

24)
!» 

24) “Put the pieces onto the ashes” 24) «
!»

25)
,

 25) The son kneaded the pieces 
with his feet, the father stood up 
and became a man again

25)
,

26) :
« ?»

 26) The son says to his father: 
“Doesn’t the king give his 
daughter?”

26) : «
?»

27) :
« »

27) The father said: “He doesn’t 
want to talk”

27) : «
»

28) 
: «

,
»

 28) The second day he says to his 
father: “Go there to take the second 
daughter”

28) 
: «

»

29)  29) He put the harness on his 
horse and went there, to the other 
village

29)

30)  30) He tethered his horse and 
entered the house. He said hello

30)
.

31) : «
?»

31) That king asks: “What did you 
come to us for?”

31) :
« ?»

32) : « ,
.

»

32) He said: “Again I came. My 
son wants to marry. My son is a 
hazel-grouse”

32) : « ,
.

 – »
33)

,
,

.

33) That king didn’t say anything 
again, he hacked him to death, put 
him onto the sleigh. He let the 
horse go 

33)
, ,

.

34) 34) The horse came home and 
walked into the yard

34)

35) ,
, :

35) The old woman went outside 
into the yard, came there, she looks 
– her husband lying hacked to 
death

35)
, ,  – 

36) ,
: «

»

 36) She entered the house crying 
again, she said to her son: “The 
father has been all hacked to death 
again”

36)
, : «

»

37) : « !
,

»

 37) The son said: “Don’t cry Put 
the ashes to the trough again, put 
the pieces of flesh onto the ashes” 

37) : « !
,

!»

38) 38) The father stood up 38) 
39) : «

?» «
39) The son says: “What did the 
king say?” – “He doesn’t give his 

39) : «
?» – « »
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» daughter”
: «
, .

»

He said: "Who will live with him, 
your son is a hazel-grouse. That is 
why he hacked me to death”

: « ,
 – .

»
40)

: «
,

»

 40) The third day the son said: 
"Put the harness on the horse and 
go there. He will give the third 
daughter"

40) :
«

, »

41) ,
. ,

.

41) The old man put the harness on 
his horse, went there. He came 
again, entered the house. He said 
hallo

41) ,
. ,

.

42) :
« ?» «

»

 42) That king asked again: "What 
did you come for?" - "I came here 
to take the third daughter for my 
son to marry"

42) :
« ?» – «

»
43)

: «
»

43) But that king said to the 
daughter: "If you want to marry, 
go. If you don't want to, stay at 
home"

43) :
« , .

, »

 44) 
,

44) This daughter dressed up and 
went there with the old man to live 

44) ,

 45) , 45) They came there, met the 
mother and the son

45) ,

 46) 46) They brought this girl to the 
house

46)

 47) 47) She undressed 47)
 48) 48) The old woman laid the table 48) 

 49) , 49) They ate and drank 49) ,
They began to live

 50) , 50) They lived well, he loved his 
wife 

50) ,

 51) , 51) They lived for a while, the old 
man and the old woman died

51) ,

 52)  52) They began to live together 52)

53)
,

,

 53) They went to bed, the hazel-
grouse put off his skin, turned into 
a man 

53) ,
,

54) ,
: «
, ,

»

54) He gave his skin to his wife 
and told her: "Don't get this skin 
anywhere, if you get it somewhere, 
you will not see me anymore"

54) ,
: « ,

,
»

55) 55) They got up in the morning 
and ate

55) ,

56)  56) The husband went to the forest 
to hunt squirrels

56)

 57) ,
, ,

 57) He had been hunting squirrels 
for all of his life, and the wife 
stayed at home, fed the cattle

57) ,
, ,

 58) ,
,

58) The sisters came to her, they 
see her living well

58) ,
,

 59) 
,

: «
. !

»

59) When the sisters went home, 
they said to each other: "Our sister 
is living well. Shall we do anything 
together? They will not live" 

59) ,
: «
. -

?
»

60) : «
,

60) They said: "Her husband was a 
hazel-grouse and became a man"

60) : «
, »
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»
61) ,

, ,
61) When the husband came home 
from hunting, they ate, went to bed 

61)
, ,

62) ,
,

62) The wife cooked, woke her 
husband up, he stood up, ate and 
went to the forest

62) ,
, ,

63) , 63) When the wife went to the 
cattle, her stove was burning

63) ,

64) , 64) Her sisters came into the 
house, their sister was not at home

64) ,

65) 65) The sisters looked for the 
hazel-grouse's skin

65)

66) 66) They found it on the bed and 
threw it to the stove

66)

67) 67) The sisters went back home 67)
68) , 68) This woman entered the house, 

nobody was at home
68) ,

69) , 69) The stove was burning, she 
was cooking

69) ,

70) 70) She has been waiting for her 
husband 

70)

71) 71) The husband did not come 
home 

71)

72) 72) She cried 72)
73)

,
73) She sat on the porch outside 
crying 

73) ,

74) ,
: «

?» 

74) Some old woman was walking, 
she asked her: "Why are you 
crying?" 

74) - ,
: « ?»

75) :
« »

75) She said to that old woman: 
"My husband got somewhere"

75) :
« - »

76) «
, ,
»

76) "Your sisters have burnt down 
the husband's skin, that is why he 
went away. He won't come here"

76)
, ,

77)
, : «
! ,

,

77) She gave her the wound thread 
and said: "Put it onto the road. The 
way the thread goes, there you go, 
hold the end of the thread 

77) ,
: « !

, ,
.

,
.

. »

 The place the thread comes to, 
there will be a small house. There 
lives his sister. He lives at his sister

,
.

. »
78) 

, ,
,

78) This woman put the thread 
onto the road, she holds the end of 
the thread, the way the clew rolls, 
there she goes

78) 
,

,
,

79) ,
,

,

79) She came up to the small 
house, she entered there into the 
house, she sees the woman sitting

79)
, ,
,

80) 80) She said hallo 80) 
81) : «

?»
81) This woman asked: "Where are 
you going?" 

81) :
« ?»

82) : « .
,

»

82) She said: "I am looking for my
husband. My husband was a hazel-
grouse and became a man"

82) : « .
,

»
83) : «

,
, .

»

83) The woman said: "This is my 
brother, he went to the forest, he 
will come back soon. Where 
should I get you?"

83) : «
, ,

. ?»

84) 
: «

84) She gave her to eat and said: 
"There is a big mirror hanging, 

84) :
« ,
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, there you sit"

85) , 85) When she fed her, she said to 
her: "When your husband comes, 
having eaten he will go to bed"

85) , ,

86) ,
,

, ,

86) "When he falls asleep, come 
down, catch this finger and hold it 
tight, don't let it go" 

86) , ,
,

,

87) ,
»

87) If you don't let it go, he will be 
yours

87) ,

88) ,
: « »

88) When he comes, he will say: 
"Russian spirit"

88) , :
« »

89) « ,
»

89) "You have been outside, there 
you have smelled it"

89) : «
, »

90)
,

90) The brother having eaten went 
to bed, he sleeps sound

90) , , ,

91)
,

,
, ,

91) The wife came out of the 
mirror, came up to her husband, 
caught the finger, held it tight 

91) -
, ,
,

92) ,
,

92) The husband woke up, jumped, 
pulled out his hand and ran away 
outside

92) , ,

93) 93) The wife stayed 93)
94) :  «

,
94) His sister said: "He will come 
tomorrow again, sit this way"

94) : «
, »

95) ,
»

95) "Having come he will eat and 
go to bed"

95) « ,
»

96) , 96) The second day he came again, 
the wife had been sitting behind 
the mirror

96)
,

97) :
« »

97) The husband came home and 
said: "Russian spirit"

97)
: « »

98) :
«

»

98) His sister said: "You have been 
outside, there you have smelled 
this spirit"

98) : «
»

99)
,

99) Having come he ate and lay 
down, slept sound

99) , ,

100) ,
,

100) He didn't hear his wife 
coming up, she caught his finger 
tight

100) ,
,

101) 101) But she didn't have enough 
strength to hold her husband

101)

102) , 102) He ran away outside, went 
away

102) ,

103) :
«

,
»

103) His sister said: "If you don't 
hold him the third day, you will 
stay without the husband" 

103) : «
,

»

104) ,
, ,

104) The third day she was holding 
her husband as tight as she could, 
held him back

104) ,
, ,

105)
,

105) They began to live, live well 105) ,
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p ge qut tar dyk azymba 
p ge   qu-t   tar dyk azy-mb-a 
hazel-grouse man-GEN  like  become-PSTN-3SG.sub 

   -GEN -PSTN-3SG.sub  

'A hazel-grouse became a man' 

 1 

1. ara pajasyq warkymba. 
ara   paja-sy-q    warky-mb-a. 
old.man old.woman-FAM-DU  live-PSTN-3SG.sub 

-FAM-DU  -PSTN-3SG.sub 
.

'There lived an old man and an old woman' 
.

2. tablanan el'm dla t'a guzat. 
tab-la-nan   el'm d-la  t'a gu-z-at. 
he-PL-LOC2    child-PL  be absent-PST-3PL 

-PL-LOC2  -PL -PST-3PL
.

'They did not have children' 
.

3. tabla warkyzat, s rulap warzat, awral ešpyzat.
tab-la  warky-z-at  s ru-la-p   war-z-at   awral -ešpy-z-at. 
he-PL live-PST-3PL cattle-PL-ACC  keep-PST-3PL  feed-DUR-PST-3PL 

-PL -PST-3PL -PL-ACC -PST-3PL   -DUR-PST-3PL
, , .

'They lived, kept the cattle, fed them' 
, , .

4. rat mad'ond qw za. 
ra-t   mad'o-nd  qw -z-a 

old.man-DEF forest-LAT  go-PST-3SG.sub 
-DEF -LAT  -PST-3SG.sub 

.
'The old man went to the forest' 

.

5. kkyr b r a, qon yrnyt, p ge mda. 
kkyr  b r    -a   qon yr-n-yt  p ge   md-a

one  time   go-3SG.sub  see-PRS-3SG.obj   hazel-grouse  sit-3SG.sub 
      -3SG.sub  -PRS-3SG.obj   3SG.sub 

, , .
'Once he was walking and saw – a hazel-grouse sitting' 

,  – .

6. tab kygymba t lseze t'a ygu.
tab    kygy-mb-a    t lse-ze   t'a y-gu.
3SG.NOM  want-PSTN-3SG.sub   gun-COM   fire-INF 
3SG.NOM  -PSTN-3SG.sub  -COM -INF 

.
'He wanted to fire his gun' 

.
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7. Na p ge qut tar dyk algwa: 
na  p ge    qu-t   tar dyk   al-gw-a: 
this  hazel-grouse  man-GEN   like   say-HAB-3SG.sub 

-GEN      -HAB-3SG.sub 
:

'The hazel-grouse said with a human voice: ' 
:

7a. “mašep yk t'a kl'el!
mašep  yk  t'a k-l'el 
1SG.ACC  NEG  fire-IMP.2SG.obj 
1SG.ACC  NEG  -IMP.2SG.obj
« !
'Don’t shoot at me! 
« !

7b. Mat t t'at t' ka n ak.
mat   -t  t'at  t' ka   -n -ak 
1 SG.NOM son-GEN instead 2SG.LAT   be-FUT-1SG.sub  
1SG.NOM   -GEN   2SG.LAT   -FUT-1SG.sub 

.
‘I will be your son’ 

.

7c. qwandl'el mašep m tqend!”
qwand-l'el    mašep  m t-qend
take-IMP.2SG.obj   1SG.ACC   house-LAT.POSS.2SG 

-IMP.2SG.obj   1SG.ACC  -LAT.POSS.2SG
!»

Take me home!' 
!» 

8.araga mbat p gep i p gylba m t.
ara-ga  -mb-at   p ge-p   i p gyl-b-a    m t. 
old.man-DIM take-PSTN-3SG.obj  hazel-grouse-ACC  and  come.back-PSTR-3SG.sub home

-DIM -PSTN-3SG.obj -ACC “ ” -PSTR-3SG.sub
.

'The old man took the hazel-grouse and came back home' 
.

9.kw' sse m t t mba, paja ynd algwa:  
kw' sse m t  t -mb-a   paja- ynd    al-gw-a 
back  home   come-PSTN-3SG.sub old woman- LAT.POSS.3SG   say-HAB-3SG.sub 

-PSTN-3SG.sub -LAT.POSS.3SG -HAB-3SG.sub
, :

'Back home he came and told his wife: 
, :

9a. “mat m tadap” 
mat    -m  tad-ap 
1SG.NOM  son-ACC bring-1SG.obj  
1SG.NOM  -ACC  -1SG.obj
« ».
 “I have brought a son”' 
 « ».

10. na pajaga algwa: “na qaj , na p ge”.
na   paja-ga  al-gw-a   na qaj   na p ge
so   oldwoman-DIM  say-HAB-3SG.sub  this  what   son  this  hazel-grouse  

-DIM -HAB-3SG.sub 
: « , ».

'So the old woman says: “What a son it is, it is a hazel-grouse”' 
: « , ». 



- 140 - 

 2 

11. tabyp warzat kušaj pot. 
taby-p  war-z-at   kušaj   pot. 
3SG.ACC  keep-PST-3PL   
3SG.ACC -PST-3PL    

.
'They kept him for several years' 

.

12. na p ge algwa aze ynd, awe ynd:  
na  p ge   al-gw-a    aze- ynd    awe- ynd
so  hazel-grouse  say-HAB-3SG.sub   father-LAT.POSS.3SG  mother-LAT.POSS.3SG 

   -HAB-3SG.sub  -LAT.POSS.3SG -LAT.POSS.3SG
, :

'So the hazel-grouse says to his mother and his father: 
, :

12a “mašep n dl'i”.
mašep  n d-l'i
1SG.ACC  marry.off-IMP.2DU   
1SG.ACC -IMP.2DU
« ».
 “Marry me off!”' 
« !»

13.araga pajagaze algwat:  
ara-ga   paja-ga-ze    al-gw-at 
old.man-DIM  old.woman-DIM-COM  say-HAB-3PL 

-DIM  -DIM-COM  -HAB-3PL 
:

'The old man and the old woman say: 
:

13a “tat p ge kod t' ka qwan a warkygu”. 
tat    p ge    kod  t' ka  qwan- -a   warky-gu”. 
2SG.NOM   hazel-grouse  who  2SG.LAT  go-FUT-3SG.sub  live-INF 
2SG.NOM     2SG.LAT -FUT-3SG.sub  -INF 
« , ».
"You are a hazel-grouse, who will go to live with you?"' 
 « , ?»

14.  p ge qut t redyk en a:
  p ge   qu-t   t redyk en -a

and   hazel-grouse man-GEN  like   say-3SG.sub 
“ ”   -GEN     -3SG.sub 

:
'But the hazel-grouse says with a human voice: 

:

14a. “qöškl'end arg dend, nat'at warka warg ol. 
qöšk-l'end   arg de-nd  nat'at  wark-a  warg  ol 
go-IMP.2SG.sub  other village-LAT there  live-3SG.sub big  head 

-IMP.2SG.sub -LAT  -3SG.sub 
« , .
“Go to the other village, there lives a king. 
« , .
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14b. tabnan n gur n t”.
tab-nan  n gur  n -t 
3SG-LOC2  three  daughter-POSS.3SG.NOM 
3SG-LOC2  -POSS.3SG.NOM 

».
He has got three daughters”' 

».

15.aragat köndyp sarelbat, qa lond omda, qwanna. 
ara-ga-t  köndy-p sarel-b-at qa lo-nd omd-a qwan-n-a 
old.man-DIM-DEF  horse-ACC put.harness-PSTR-3SG.obj  sleigh-LAT  sit-3SG.sub set.off-PRS-3SG.sub 

-DIM-DEF  -ACC -PSTR-3SG.obj -LAT -3SG.sub -PRS-3SG.sub 
, , .

'The old man put the harness on his horse, sat into the sleigh, set off' 
, , .

16. arg dend t mba, köndyp sarymbat.  
arg de-nd  t -mb-a    köndy-p  sary-mb-at 
other  village-LAT come-PSTN-3SG.sub  horse-ACC  tether-PSTN-3SG.obj 

-LAT  -PSTN-3SG.sub -ACC  -PSTN-3SG.obj 
, .

'He came to the other village, tethered his horse. 
, .

16a. m t šerna, tab torowaj ys.
m t  šer-n-a    tab   torowaj y-s
home  enter-PRS-3SG.sub  3SG.NOM   say.hello-PST 

-PRS-3SG.sub  3SG.NOM  -PST.
, .

'He entered the house, he said hello' 
, .

17.na warg ol so ynd'a:  
na  warg  ol  so ynd'-a  
this  big  head  ask-3SG.sub 

-3SG.sub
:

'This king asks: 
:

17 . “qajqo t mmand m'i- nut?”
qajqo  t -mm-and    m'i- nut 
what.for come-PSTN-2SG.sub  1PL-LAT.POSS. 

-PSTN-2SG.sub 1PL-LAT.POSS. 
« ?»
“What did you come here for?”' 
« ?»

18. A mat natqo t mbak, mann ni m nadygu kyga. 
a  mat   natqo        t -mb-ak          
and  1SG.NOM  that.is.why   come-PSTN-1SG.sub 
“ ”  1SG.NOM   -PSTN-1SG.sub   

mann ni  -m     nady-gu   ky-ga 
1SG.POSS -POSS.1SG.NOM       get.married-INF      want-3SG.sub 
1SG.POSS -POSS.1SG.NOM     c -INF   -3SG.sub 
« , .
'I came because my son wants to get married.
« , .
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18 . tinn ni n md kyga gu. 
tinn ni  n -m-d    kyg-a    -gu. 
2PL.POSS   daughter-ACC-POSS.2SG want-3SG.sub  take-INF 
2PL.POSS   -ACC-POSS.2SG   -3SG.sub  -INF 

»
He wants to take your daughter'

».

19. Na warg ol aza kygys šarwatpygu. 
na  warg  ol  aza  kygy-s  šarwatpy-gu 
this  big  head  NEG  want-PST  talk-INF 

 NEG  -PST -INF
.

'That king did not want to talk. 
.

19a. tabyp w s' ped'se pad'albat. 
taby-p   w s'  ped'-se  pad'al-b-at 
3SG-ACC   all  axe-COM  hack-PSTN-3SG.obj 
3SG-ACC      -COM  -PSTN-3SG.obj  

.
He hacked him to death..

.

19b. qa lond panbat, köndyp dymbat. 
qa lo-nd  pan-b-at    köndy-p  dy-mb-at 
sleigh-LAT  put-PSTR-3SG.obj   horse-ACC  let.go-PSTN-3SG.obj 

-LAT   -PSTR-3SG.obj -ACC  -PSTN-3SG.obj
, .

He laid him on the sleigh, let the horse go' 
, .

 3 

20. könd m t t mba, kw nd nat'id l'i  šerba. 
könd  m t  t -mb-a    kw -nd nat'id l'i šer-b-a. 
horse  home  come-PSTN-3SG.sub  yard-LAT there  walk-PSTN-3SG.sub 

-PSTN-3SG.sub  -LAT -PSTN-3SG.sub 
, .

'The horse came home, walked into the yard' 
, .

21. ppajaga p nä annymba, nat'id l'i qwanna, 
paja-ga   p nä  anny-mb-a   nat'id l'i qwan-n-a,  
old.woman-DIM  outside  go-PSTN-3SG.sub  there  go-PRS-3SG.sub  
c -DIM  . -PSTN-3SG.sub  -PRS-3SG.sub  

, .
'The old woman went out. 

.

21 . a nat'a yn qon yrnyt – arat pad'alble ppa qa lo yt.
a  nat'a yn qon yr-n-yt  ara-t  pad'alb-le pp-a qa lo- yt.
 “ ” there see-PRS-3SG.obj old.man-POSS.3SG  hack-CONV1 lie-3SG.sub  sleigh-LOC1 
 “ ” -PRS-3SG.obj -POSS.3SG -CONV1 -3SG.sub -LOC1

 – .
And saw – her husband hacked to death lying on the sleigh' 

 – .
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27

. .

 - I 

- ; 1971; . . , . .  (2009);

; -11, . ., .

 English
1) 1) One tent 1)
2) ð 2) [They have] an argish 2)  [ ]
3) ð ð 3) They have a carriage sled 3)
4) ð ä 4) A harnessed reindeer, too 4)
5) ð 5) An adult female reindeer, too 5) -  ( ,

[ ]) 
6) 6) [Their other tent] is large like 

a mountain
6) [ ]

,
7) ð ä 7) No sled there 7)  [ ]
8) 8) In the tent came the author 8)
9) ð :

, ð
9) The author looks: There is 
only an oldman and his old wife

9) :
,  ( )

10) ð 10) There is a cradle and a baby 
in it

10)  [
]

11) ð 11) The wife, Kotianku got up 11)
12) 12) [He (Author)] came into the 

other tent
12)  (

)
13) ð : ð 13) [He] looks: on the eastern 

side of the bed, there are two 
people sitting

13) :

 [ ]
14) , 14) One oldman and an old 

woman
14) ,

15) , 15) Such a large bed, they take 
up all of it

15)
,

16) ä ä 16) On the other side, there are 
seven people sitting

16)

17) 17) Take up all the space 17)
18) :
« , ä ð

ð

18) Kotianku, the old woman 
says: “Cannibal-oldman, you’ve 
brought up seven guys”

18)
: « - ,

19) , .
ð .

19) “So, where from is the moss, 
in which you’ve brought them 
up?” 

19) , ,
?

20) ð ? 20) “Where is the moss from? 

[Where are the places, you 

gather the moss from]?”

20)  [= ,

]? 
21) ð 21) “My child is freezing up 

(getting stuck) without the 

moss”

21)
 [ ]

22) , » 22) “Show, oldman” 22) , »
23) : 23) The cannibal says: 23) :
24) « - - , 24) “Hey-ho, close by” 24) « - - ,
25) ð 25) “I’ll show you” 25)

27  08-0723/06. 
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26) ð
ð ð

26) “[You go this way] and see a 
stream”

26) [ ], 

27) ð 27) “It’ll be shallow there” 27)
28) ð 28) “You cross the boiling flow 

place”
28)

29) ,
| ð

29) “[While] you are crossing the 
stream, [your] ropes (on boots) 
will go loose” 

29) [ ]
,  [

]  (
)

30) ð ð 30) “You’ll find a tree stump” 30)
31) ð ,

ð
31) “[You’ll lean on the stump] 
and tie a rope up”

31) [ ]

32) ,
ð

32) “While you are tying up the 
rope, a raven will sit on [your] 
head”

32)  [ ]
, [ ]

33) ð
ð ð

33) “When a raven will sit, it 
will nod its head twice [peck]” 

33) ,
 [

]
34) 34) “Your eyes [it will peck 

out]”
34)  [ ]

35) , 35) “As it pecks your eyes out, 
walk where you like [anywhere]” 

35) ,
( )  [= 

- ]
36) , 36) “[I] told [you] all” 36) ,
37) , ð » 37) “Go now” 37) , »
38) 38) Kotianku, the wife went to 

that land
38)

 [ ]
39) | 39) Ropes run behind [her] 39)  [ ]
40) ð ,

ð ,
40) Found the stream, the boiling 
flow place, seems shallow 

40) ,
, -

41) 41) Went on crossing that (place) 41)  ( )

42) , ð | 42) When crossing, the rope 
went loose

42) ,

43) ð 43) Leaned on the stump 43)
44) 44) Started to tie the rope up 44)
45) 45) A raven sat on [her] head 45)
46) ð ð 46) Twice, the raven nodded 

[pecked]
46)  [= ]

47) 47) Kotianku, the old woman’s 
eyes (got) pecked out

47)
( )

48) 48) Kotianku, the wife seemed to 
have died right then

48)
 ( )

49) 49) What eyes will she move 
around now?!

49)

50) 50) Right then, did she die 50)  ( )
51)

ð
51) The author of tales went 
towards the tent

51)

52) ð 52) Went into the tent, the 
cannibal [went into the 
cannibal’s tent]

52)
[ ]

53) 53) The author went in 53)
54) 54) Sits there for thee days 54)
55) , 55) While he had been sitting 

[like this], Kotianku, the old 
woman came in

55)  ( ) ,

56) « , ð 56) “Cannibal-oldman, you are 
wise”

56) « - ,

57)
»

57) “No [I] will teach you (show 
you)”

57)  [ ]
( )»

58) « , , » 58) “Eh, OK, teach me” 58) « , , »
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59) « 59) “It’s a daytime now” 59)
60) ð , 60) “When you are sleeping [but 

when you are asleep], there will 
be a snow storm”

60)  [
], 

61) 61) “A long snow storm” 61)
62) ð 62) “A whole year long snow 

storm it will be”
62)

63) ð 63) “You all won’t go out” 63)

64) , ,
ð ð

64) “The year over, once the 
summer comes, the snow storm 
will stop”

64) ,
,

65) ,
ð ,

65) “You’ll be tired, of course, 
will get outside, [once] the snow 
storm is over”

65) , ,
, [ ]

 [ ]
66) ,

ð
66) “[When] you get outside, the 
whole land will be open to see”

66)  [ ]

67) ð 67) “[You’ll] stretch up” 67)
68) ,

ð , ð ð
68) “Stretching up like so, huge 
like a tent you’ll become, 
[you’ll] grow into a tree”

68) ,
,

69)
»

69) “Both your hands will turn 
into boughs”

69)
»

70) 70) Kotianku, the old woman 
went home

70)

71) , 71) So, there was a year-long
snow-storm

71) ,

72) ð | ð 72) [Even] the tip of ones 
stretched out hand could not be 
seen 

72) [ ]

73) ð 73) The year went over 73)
74) ð ð 74) The summer came, the snow 

storm stopped
74) ,

75) 75) The cannibal went outside 75)
76) « , 76) “Oh, the whole land is there 

to see”
76) « ,

77) , » 77) “Oh, am I tired” 77) , »
78) ð 78) He stretches up 78)
79)

,
79) Stretching up like this, he 
(got) as huge as a boat, into a 
tree he turned [turned into such a 
huge tree, that one could make a 
boat out of it] 

79)
 ( ),

 [= 
,

 ( )
]

80) ð 80) The seven children got 
outside

80)

81) « » ð :
«

81) “Hey”, say the seven 
children, “What a tree”

81) « », ,
«

82) 82) “A boat can be made” 82)  ( )
[ ]

83) » 83) “Will make a boat” 83) »
84) 84) Took seven axes 84)
85) 85) Cut down the tree 85)
86) ð 86) Went on to make a boat 86)
87) ð ð 87) Got to pick it out from the 

back
87)

88) ð 88) Got to make a [Russian 
style] boat

88) [ ]

89) ð ð
ð

89) From the two huge arms 
[shoulders], the oars [they] made 

89)  [
- ]

90) ð 90) Over there, across the river, 90)
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ð the tents could be seen
91) « ð ð

»
91) “[We] will [go] there, 
towards the tents to visit”

91) «
[ ] »

92) ð 92) Seven cannibals got [sat in 
the boat]

92)  [
]

93)
ð

93) Seven long days [they] travel 93)

94) 94) For seven days they are 
[travelling]

94)  [ ]

95) , 95) Cannibal-oldman had his 
made up boat’s bottom worn 
through [Cannibal’s-oldman’s 
belly is still flesh, in seven days 
(it got worn through)]

95)

 [
- ,

 ( )] 
96) 96) The boat got holes in it 96)
97) , 97) The seven cannibals 

drowned, when the boat got 
holes in it

97) ,

u i  ma .
u i -   ma -

-[NOM] -[NOM] 
one-[NOM] tent-[NOM] 

.
.

‘One tent.’ 

1) M ðit i t it ü.
m ði-t i     t i-t ü-

-NOM.PL.3SG   -PRS-[3SG.S] 
string.of.sledges-NOM.PL.3SG   be.available-PRS-[3SG.S] 

.
 [ ] .

‘[They have] an argish.’ 

2) In süð  k nt ðu t it ü.
in s üð -    k nt -ðu t i-t ü-

. -[NOM.SG] -NOM.3SG -PRS-[3SG.S] 
men's.sledge-[NOM.SG]  sledge-NOM.3SG be.available-PRS-[3SG.S] 

.
.

‘They have a carriage sled.’ 

3) Taaðu kitiat .
taa-ðu  kitia- -t -

. -NOM.3SG -[Vc]-PRS-[3SG.S] 
domestic.reindeer-NOM.3SG attach-[Vc]-PRS-[3SG.S] 

i .
.

‘A harnessed reindeer, too.’ 

4) Taaðu kotia ku.
taa-ðu  kotia- ku-

. -NOM.3SG . -DIM-[NOM] 
domestic.reindeer-NOM.3SG dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] 

i .
-  ( , [ ]).  

‘An adult female reindeer, too.’ 
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5) Nenamatu t it ü anika a hir m  mant .
n enama-tu  t i-t ü-    anika- a-

. -NOM.3SG -PRS-[3SG.S] -AUGM-[GEN]
neighbour.tent-NOM.3SG be.available-PRS-[3SG.S] big-AUGM-[GEN]  

hir -m - -    mant
-NMLZ2-ADJZ-[GEN] 

level-NMLZ2-ADJZ-[GEN]  as 
i .

[ ] , .
‘[Their other tent] is large like a mountain.’ 

6) K nt ðu da ku.
k nt -ðu d a ku

-NOM.3SG 
sledge-NOM.3SG there.is.not 

.
 [ ] .

‘No sled there.’ 

7) Kotia ku mat  t ii alaa.
kotia- ku-    ma-t   t ii- -    a-laa-

. -DIM-[GEN] -LAT -PF-[3SG.S] -LIM-[NOM] 
dry.doe.reindeer-DIM-[GEN] tent-LAT come.in-PF-[3SG.S] mouth-LIM-[NOM] 

i .
.

‘In the tent came the author.’ 

8) alaa s ül i ið : u i  b jkuna ku, inia kuð .
a-laa-   s ü-l i- i-ð    u i -  b jku-na ku-

-LIM-[NOM] -INCH-PF-3SG.R -[NOM] -DIM-[NOM] 
mouth-LIM-[NOM] look-INCH-PF-3SG.R  one-[NOM] old.man-DIM-[NOM] 

inia- ku-ð
-DIM-NOM.3SG

old.woman-DIM-NOM.3SG 
: , i .

: ,  ( ).  
‘The author looks: There is only an oldman and his old wife.’ 

9) Labsütü ðu t it ü.
labs ü- -tü -ðu   t i-t ü-

-VBLZ.GS-PT.PRS-NOM.3SG -PRS-[3SG.S] 
cradle-VBLZ.GS-PT.PRS-NOM.3SG be.available-PRS-[3SG.S] 

.
 [ ] .

‘There is a cradle and a baby in it.’ 

10) Kotia ku inia ku n nsu ið .
kotia- ku-    inia- ku-    n nsu- i-ð

. -DIM-[NOM] -DIM-[NOM] -PF-3SG.R 
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM] get.up-PF-3SG.R 

i i .
.

‘The wife, Kotianku got up.’ 

11) Nenamat  t ii .
n enama-t   t ii- -

. -LAT -PF-[3SG.S] 
neighbour.tent-LAT come.in -PF-[3SG.S] 

.
 ( ).  

‘[He (Author)] came into the other tent.’ 



- 217 - 

12) S ül i ið : kotuð  n iid  k it  b b t  s iti ana sa. 
s ü-l i- i-ð    kotu-ð -    n ii-d -

-INCH-PF-3SG.R -DRV1-[GEN] . -DRV6-[GEN]  
look-INCH-PF-3SG.R  snowstorm-DRV1-[GEN] fragment.of.a.clothing-DRV6-[GEN] 

k i-t - -    b b -t  s iti- ana sa-
-ADJZ.LOC-EP-[GEN] -LAT -[NOM] -[NOM] 

side-ADJZ.LOC-EP-[GEN]  place-LAT two-[NOM] man-[NOM] 
: i .

:  [ ].  
‘[He] looks: on the eastern side of the bed, there are two people sitting.’ 

13) amiaj b jka a, amiaj ini ia.
amiaj-  b jka- a- amiaj-  ini- ia-

-[NOM] -AUGM-[NOM] -[NOM] -AUGM-[NOM] 
other-[NOM] old.man-AUGM-[NOM] other-[NOM] old.woman-AUGM-[NOM] 

, i .
, .

‘One oldman and an old woman.’ 

14) T  mandi b b mti, b nd  t l ütug j.
t -   mandi-   b b -mti b nd -  t l ü- -tu-g j

-[GEN] . -[ACC] -ACC.3DU -[ACC] -[Vc]-PRS-3DU.S 
that-[GEN] as.big.as-[ACC] place-ACC.3DU all-[ACC] close-[Vc]-PRS-3DU.S 

i i, .
, .

‘Such a large bed, they take up all of it.’ 

15) Taani  k it  s ajb ana sa omtütü .
taa-ni- -      k i-t   s ajb - ana sa-

-GEN.1DU-ADJZ-[GEN]  -LAT -[NOM] -[NOM]  
that.remote-GEN.1DU-ADJZ-[GEN] side-LAT seven-[NOM] man-[NOM]  

omtü- -tü-
-[Vc]-PRS-3PL.S 

sit-[Vc]-PRS-3PL.S 
i .

.
‘On the other side, there are seven people sitting.’ 

16) B nd  b b mtu  t l ül indi .
b nd -   b b -mtu  t l ü- -l i-ndi-

-[ACC] -ACC.3PL -[Vc]-CAUS-PRS-3SG.R 
all-[ACC] place-ACC.3PL close-[Vc]-CAUS-PRS-3SG.R 

i .
.

‘Take up all the space.’ 

17) Kotia ku inia ku bu g l i : “S igi  id i j, s ajb  nü ð mt  b tubaðu .
kotia- ku-    inia- ku-   bu -g l -i- -

. -DIM-[NOM] -DIM-[NOM] -TEMP-EP-PF-[3SG.S] 
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] old.woman-DIM-[NOM] speak-TEMP-EP-PF-[3SG.S] 

s igi -   id i- -j   s ajb -  n ü -ð -mt
-[NOM] . -EXCL-VOC -[ACC] -DEST-ACC.2SG  

ogre-[NOM] elder.uncle-EXCL-VOC seven-[ACC] child-DEST-ACC.2SG  

b tu-baðu-
-INFER-2SG.S

grow(tr)-INFER-2SG.S
i i : “ , .

: “ - , .
‘Kotianku, the old woman says: “Cannibal-oldman, you’ve brought up seven guys”.’ 
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18) T , maa norsutini nü t  b tubaðu ?
t  maa-  n orsu-tini n ü -t   b tu-baðu-

-[GEN] -LOC.PL -ACC.PL.2SG -INFER-2SG.S
well what-[GEN] moss-LOC.PL child-ACC.PL.2SG grow(tr)-INFER-2SG.S 

, i i ?
, , ?

‘“So, where from is the moss, in which you’ve brought them up?”‘ 

19) Norsuður mat  kunini i u ?
norsu-ðu-r ma-t   kuni-ni i- u-

-VBLZ.tu-NMLZ.LOC-NOM.PL.2SG -LOCADV -INTERR-3PL.S
moss-VBLZ.tu-NMLZ.LOC-NOM.PL.2SG what-LOCADV be-INTERR-3PL.S 

i i ?
 [= , ]?  

‘“Where is the moss from? [Where are the places, you gather the moss from]?”‘ 

20) M n  nü m  norsukal i t ð ki .
m n  nü -m   norsu-kal i t ð - ki- -

-NOM.1SG -PRIV -RES-PF-[3SG.S] 
I  child-NOM.1SG moss-PRIV stick-RES-PF-[3SG.S] 

.
 [ ].  

‘“My child is freezing up (getting stuck) without the moss”.’ 

21) Id i j, m n  hit ibt ».
id i- -j   m n  hit ibt -

. -EXCL-VOC -IMP.2SG.S
elder.uncle-EXCL-VOC I teach-IMP.2SG.S 

, ».
, ”.

‘“Show, oldman”.’ 

22) S igi t  mununtu: 
s igi -t -   munu-ntu-

-AUGM3-[NOM] -PRS-[3SG.S] 
ogre-AUGM3-[NOM] say-PRS-[3SG.S] 

:
:

‘The cannibal says:’ 

23) “Ho-ho-ho, nog l ika ku. 
ho ho ho nog -l ika- ku 

-ADJZ5-DIM
ha ha ha near-ADJZ5-DIM 
“ - - , .
“ - - , .
‘“Hey-ho, close by”.’ 

24) T n  hit ibt kuð m.
t n  hit ibt -ku-ð m

-IMP-1SG.S
you.SG teach-IMP-1SG.S 

.
.

‘“I’ll show you”.’ 

25) m  daði ku kon g , bikaa ku ð suð .
m -  d aði- ku-   kon -g -   bikaa- ku-

-[GEN] ALL-DIM-[LATADV] -IMPFUT-2SG.S -DIM-[ACC]  
this-[GEN] ALL-DIM-[LATADV] go-IMPFUT-2SG.S river-DIM-[ACC] 
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ð - suð -
-FUT-2SG.S 

find-FUT-2SG.S 
, .

[ ], .
‘“[You go this way] and see a stream”.’ 

26) T ra ku isüð .
t ra- ku-    i-s üð -

-DIM-[NOM]  -FUT-[3SG.S] 
shallow.place-DIM-[NOM] be-FUT-[3SG.S] 

.
.

‘“It’ll be shallow there”.’ 

27) Kaana kum nuntu b usuð .
kaan-a- ku-m nu-ntu    b u- -suð -

-EP-DIM-PROL-3SG   -[VBLZ.GS]-FUT-2SG.S 
stream-EP-DIM-PROL-3SG   get.across-[VBLZ.GS]-FUT-2SG.S 

.
.

‘“You cross the boiling flow place”.’ 

28) Bikaamt  b ut ndut t , d aar  düh süði .
bikaa-mt  b u- -t -ndu-t -t

-ACC.2SG -VBLZ.GS-IPFV-VNTEMP1-LAT.SG-2SG  
river-ACC.2SG get.across-VBLZ.GS-IPFV-VNTEMP1-LAT.SG-2SG  

daa-r   d üh - s üði-
-NOM.2SG -FUT-3SG.R 

string-NOM.2SG get.untied-FUT-3SG.R 
, .

[ ] ,  [ ]  ( ).
‘“[While] you are crossing the stream, [your] ropes (on boots) will go loose”.’ 

29) S lt d ð suð .
s lt -d - ð - suð  -

-ANT-[ACC] -FUT-2SG.S 
stub-ANT-[ACC] find-FUT-2SG.S 

.
.

‘“You’ll find a tree stump”.’ 

30) S lt d t  da kajkusüði , d aamt  sarujt k suð .
s lt -d -t   d a-   kajku-s üði-   d aa-mt

-ANT-GEN.2SG ALL-[LATADV] -FUT-2SG.R -ACC.2SG  
stub-ANT-GEN.2SG ALL-[LATADV] lean-FUT-2SG.R  string-ACC.2SG  

saru-jt - k - suð -
-IPFV-RES-FUT-2SG.S 

tie-IPFV-RES-FUT-2SG.S 
, .

[ ] .
‘“[You’ll lean on the stump] and tie a rope up”.’ 

31) T ni ia d aamt  sarut ndut t , ojbu t  n i u i  kula omt süði .
t ni ia d aa-mt  saru-t -ndu  ma-t -t ojbu -t

-ACC.2SG -IPFV-VNTEMP1 -LAT-2SG -GEN.2SG  
so string-ACC.2SG tie-IPFV-VNTEMP1 tent-LAT-2SG head-GEN.2SG 
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n i- u i  kula- omt - s üði-
-[LATADV] -[NOM] -FUT-3SG.R 

on-[LATADV] one raven-[NOM] sit-FUT-3SG.R 
i , .

 [ ] , [ ] .
‘“While you are tying up the rope, a raven will sit on [your] head”.’ 

32) u i  kula omt bütu s iði  t al b s iðið .
u i  kula- omt -bü-tu  s iði-  t al b - s iði-ð

-[NOM] -COND-3SG -GEN.PL -FUT-3SG.R
one raven-[NOM] sit-COND-3SG  two-GEN.PL stoop-FUT-3SG.R 

.
,  [ . . ].  

‘“When a raven will sit, it will nod its head twice [peck]”.’ 

33) Sejm g jt  t il is it .
s ejm -g j-t  t il i- s it -

-DU-ACC.PL.2SG -FUT-[3SG.S] 
eye-DU-ACC.PL.2SG peck-FUT-[3SG.S] 

.
 [ ] .

‘“Your eyes [it will peck out]”.’ 

34) Sejm g it  t il iribi , kuni iait i  kon g .
s ejm -g -i-t   t il i-ri-bi   kuni iai-t i-

-DU-EP-GEN.2SG -VBLZ.r -COND -EMPH1-GEN.PL  
eye-DU-EP-GEN.2SG peck-VBLZ.r -COND how-EMPH1-GEN.PL  

kon -g -
-IMPFUT.2SG.S-2SG.S

go-IMPFUT.2SG.S-2SG.S
, i .

,  ( )  [= - ].  
‘“As it pecks your eyes out, walk where you like [anywhere]”.’ 

35) T , b lta hit ibt gujs am .
t  b lta hit ibt -guj-s a-m

-DUR-NMLZ-NOM.1SG
well all teach-DUR-NMLZ-NOM.1SG 

, .
, .

‘“[I] told [you] all.’ 

36) T , büüði ”.
t  büü-ði

-IMP.2SG.R
well go.away-IMP.2SG.R 

, ”. 
, ”.  

‘Go now”.’ 

37) Kotia ku nem  t til iai  mou d a.
kotia- ku-    n em -  t ti-l iai-   mou-  d a-

. -DIM-[NOM] -[NOM] -LIM-GEN.PL -[GEN] ALL-[LATADV] 
dry.doe.reindeer-DIM-[NOM] mother-[NOM] that-LIM-GEN.PL earth-[GEN] ALL-[LATADV] 

i i .
 [ ].  

‘Kotianku, the wife went to that land.’ 
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-

. .

-

; 1970 .; . .;

. . ;

. .  2009-2010. 

 – II, , .60-69.

- English

1) ,

 ü
.

1)
 (* ,

,
, ,

, ).

1) A long time ago there lived three 
brothers (*When the water flowed, the 
white poplar began, the bread was 
watered, there was quick fruit, there 
lived three brothers.) 

2) . 2) . 2) They did not have names.

3)
.

3)
.

3) A son was born to the eldest 
brother. 

4)
.

4)
.

4) A son was born to the middle 
brother. 

5) ü ü . 5)  ( ) ,
.

5) They [were] big strong men.

6)

ü .

6)
 15) ,

.

6) When the son of the eldest brother 
had not yet reached 15) years old, he 
and the son of the middle brother tried 
to wrestle. 

7)
ü ü ,

ü ü .

7)
,

– .

7) The middle brother's son was 
strong, and the eldest brother's son 
was weak. 

8) . 8) . 8) They became young men.

9)  ( )

.

9) ,
. , ,

( ).

9) They talk, agree on saying: "Let's 
go there where people live in other 
lands."

10) . 10) . 10) Let's go to different directions.

11) ü ü
,
.

11)  ( ,
) ,

,
 ( ,

) .

11) Kuchun (the strong, the son of the 
middle brother) says: "I will go in the 
direction of the sun," [while] Ochol 
(the weak, the son of the eldest 
brother) goes in the direction of the 
moon. 

12) ü
, .

12)  ( ),
, .

12) They said: "[we are] two brothers, 
will go in one day." 

13)
.

13) ,
.

13) [They] caught horses, [and] said 
goodbye. 

14) . 14) -  (
)  ( ). 

14) [May we] go [and turn] safe and 
sound. 

15) ü ü ü ,
.

15)
,

.

15) Kuchun goes in the direction of 
the sun, Ochol goes in the direction of 
the moon. 
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16)  ü
.

16)  ( ,
).

16) A war started [there where the 
three brothers were.] 

17) . 17)  (* )
.

17) The eldest son (*brother) hid 
himself. 

18) 
ü ,

.

18)  ( ), ,
,

(  – ?), .

18) There was no food, he went 
[around], cut out the guts (of animals 
– females?), ate them. 

19)
,

.

19)  (* )
( )

, ,
,

.

19) When he [*the eldest brother] (the 
son of the eldest brother), went 
[around] like that, cut out, there was 
little left, there were no guts on top 
left.

20)
n. 

20)
(* )

.

20) The youngest brother's son 
(*youngest brother) also escaped. 

21) ü ü . 21)  (
) .

21) Kuchun's father (the middle 
brother) also fights. 

22)
ü .

22)
.

22) The middle brother was killed in 
the war. 

23)
,
.

23) ,
,
.

23) When the war was over, the 
middle brother came, the youngest 
brother also came. 

24) . 24)
(* ).

24) [They] went home (*from there.)

25)

.

25)
, : «
».

, ,

( ): (*

; ,
). 

25) The youngest brother [who] came 
home says: "The middle brother was 
killed." The two brothers gather 
people, having gathered them, they 
talk (*speak.) (*The youngest brother 
[who] came home gathers people; 
having gathered them, they speak.) 

26)
.

26) «  ( )
,

26) "Our brother [who] had no name 
was killed (died). 

27) . 27) ». 27) Give us names." 

28) 

,
?

28)  ( )
: « ,

, ?

28) An old man says: "When the war 
came, what did the runaway eldest 
brother eat?" 

29) . 29) – « ». 29) – "I ate guts." 

30) . 30)  ( )
(* - ).

30) Be Kodan Ochka [*Guts-man] (in 
name). 

31) : . 31)  (
).

31) Give me a name (the youngest 
brother.) 

32)
?

32) – ,
?

32) – Where were you when the war 
came? 

33) . 33) – . 33) – Under the straw. 

34) . 34) – . 34) – Be Solomochka (*Straw-man.)

35)
ü ,

.

35)
,  ( )

.

35) Kadanochka's wife died, and the 
wife of the middle brother stayed 
pregnant. 

36)
,

36) , 36) She could not give birth, her 
midwife was the wife of Solomochka. 
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.  ( ).

37) :
,

.

37)  (
),

: « ,
». 

37) When [the son] was going out 
(getting born by the wife of the middle 
brother), [he] said: "What a pit is here, 
what a taiga." 

38) 
.

38) (*
) .

38) [In the evening] a son was born 
[from the calves of the legs.] 

39) ,
.

39) : «
 ( , )».

39) The midwife gives a name: "Ak 
Kobej (white, pure guy)." 

40) . 40) . 40) [He] grows every day.

41) ü ,
,

.

41) , -
.

41) Ak Kobej walks [around], does 
something bad to the people. 

42)
, .

42) ,
( )

.

42) Kodanochka walks around the sea, 
(sees) three girls bathing. 

43)
.

43)
.

43) [The girls] urinated in different 
places. 

44) ,

.

44)  ( ),
 ( ). ,

.
, .

44) (He) came along, measured (the 
pits) with [his] arrow. [He] came 
forward, took their clothes. The girls 
got out of the water, the clothes were 
not there. 

45) ,
?

45) .
?

45) They are crying. Who took the 
clothes? 

46) ,
,

?

46) : «
, ?». 

46) [They] are crying out: "Where are 
our clothes, who took [them]?" 

47) ,

, ,
,

, .

47) .
«

? ,
». – 
, – .

47) Kodanochka answers back. "Who 
made the deepest pit? Tell [me], [I] 
will give [your] clothes back." – "It is 
our eldest sister," – [they] said. 

48) ,
,

, .

48) – , –
, ,

.

48) "Take [your] clothes," – [he] gave 
two girls [their] clothes, they left, one 
girl stayed. 

49)
, ,

,
: ,

,
.

49) ,
. :

« .
». ,

.

49) [He] got to know one another 
[with the girl], [they] played. 
Kodanochka says: "Let us live 
together. I do not have a wife." They 
came to agreement, got back. 

50) ,
.

50)
70 .

50) Kodanochka had a mare with 70 
colors.

51)
.

51)
.

51) Ak Kobej met Kodanochka on the 
way. 

52) :
.

52) : «
, ». 

52) Ak Kobej sings: "You did not eat 
head but guts." 

53) ü ü
.

53)
.

53) Kodanochka chased him on the 
horse.

54) ,
.

54) – 
, 70 .

54) – "And your horse is no horse, 
with 70 colors." 

55) ,
ü ü

.

55)
( ).

.

55) (Kodanochka) could not hit (him) 
two times. [He] hit Ak Kobej the third 
time. 
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56)

.

56) ,
.

56) He approached [Ak Kobej] from 
the back, broke the leg of Ak Kobej's 
horse.

57) ,
,

ü
( ?). 

57) : «
, ,

.».

57) Ak Kobej tells [him]: "You did 
not eat head but guts, the horse's back 
[you] also broke." 

58) , ü . 58) – ,
( ).

58) – "You run away, and I will kill 
[you]." – says Kodanochka. 

59)
ü ü

.

59) ,

, .

59) Kodanochka mounted [his] horse, 
whose legs were covered with birch 
bark, [he] came home. 

60) ü ü ,
.

60) – ,
 ( ). ».

60) – "Your son is laughing, tell 
(him). I will gather people." 

61) : . 61) –  (
). 

61) – "Don't you get wrong/stray," 
(tells the mother to Ak Kobej). 

62) :
, ü .

62) : « ,
, ».

62) Ak Kobej says: "I will run away, 
he told [me he] would kill [me]." 

63)
,

: ü
.

63) .

. : «
». 

63) Ak Kobej got afraid. [He] asked 
for [his] mother's blessing. [His] 
mother: "I will not give [you my] 
blessing."

64) .
.

64) ,
.

64) [He] asked many times, the 
mother would not give. 

65) ,
.

65)
.

65) Ak Kobej went [there] where his 
eyes [could] see. 

66)
:

, ,
 ü ü .

66) ,
, ,

, : «
».

.

66) The girl, met by Kodanochka, 
came, begs, being pregnant: "I will 
live with you." Kodanochka got 
happy. 

67)
.

67)  (* )
.

67) His [*Kodanochka's] wife is 
giving birth. 

68) 
.

68)  ( )
.

68) And the midwife [was] the wife of 
Solomochka. 

69) , , ,
: .

69) ( ), , ,
, .

69) (A son), gives a name, a hero, big 
son, [they] named Mangush. 

70)
, ,

.

70) ,
, ,

-  ( -
).

70) Ak Kobej goes, in the likeness of a 
blacksmith, goes along the road, came 
to Pabaj Khan's land. 

71) ,
: ,

,
,
, .

71) .
.

.
( )  ( ).

.
(* : " ").

71) [He] comes to a village. [He] asks 
the blacksmith to make a saber [for 
him]. [It] is to be done a whole year. 
(The blacksmith) is making a saber. 
Ak Kobej is gathering iron. (*Tells: 
"Do".)

72) ü ü , . 72)  (
), .

72) Try lift it [up] (says the 
blacksmith), [whether it] is heavy or 
not. 

73) . 73) . 73) The blacksmith made a saber.

74) :
.

74) : «
, ». 

74) The blacksmith says: "Put it on 
your shoulder, try run." 

75) ,
,

75) ,
,

75) [He] ran, [his] calves did not 
endure, black blood flowed [from 
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. . there].

76) :
ü ü .

76) : «
».

76) The blacksmith said: "You will die 
of strangers' hands." 

77) . 77) . 77) Ak Kobej went [away].

78) . 78) - , . 78) [He] came to the Babaj Khan.

79) . 79) . 79) [He] became a shepherd there.

80) ü . 80) . 80) He is good at dancing.

81) 
:

ü ü, : ,
,

 ( ):
.

81) ,
: «

». :
« ».
( ) , ,

: « »
( ).

81) A shepherd approached the khan, 
and said: "Our shepherd is good at 
dancing." The khan says: "Bring [him] 
to me." (Ak Kobej) came to the khan, 
danced, the khan liked it: "Be a son," 
(- says the khan). 

82) :
,

.

82) : «(
),

( ),
». 

82) Ak Kobej says: "(I heard), (a 
person) was tied to a pine tree, [he] 
became very handsome." 

83) :
.

83) - :
« ».

83) Pabaj Khan says: "Tie me."

84) 

.

84) *
,

.

84) *As they tied him to the pine tree, 
Ak Kobej took out his saber. 

85) 
.

85)

.  ( ).

85) Ak Kobej was going to hit and cut 
the khan's head. (The khan blew at Ak 
Kobej.)

86) ü
,

.

86) ? 
, .

86) ? Ak Kobej blew the khan off the 
tree, it was no-go. 

87) 
ü ü , .

87) ? 
, .

.

87) ? Ak Kobej blew the khan off the 
tree, it was no-go. The khan freed 
[himself]. 

88) 
.

88) -
.

88) Ak Kobej ran away from Babaj 
Khan.

89) 
.

89)
- .

89) Ak Kobej goes to the land of 
Sagaj Khan. 

90) ,
.

90)
, , .

90) [He] got to know a shepherd 
again, dances, sings. 

91)
,

ü .

91) , ,
: «

, ».

91) The shepherds, returning home, 
tell the khan: "Our shepherd is good at 
singing [and] dancing." 

92)
, :

,
.

92) - ,
.

« , ,
». 

92) Sagaj Khan was interested what 
name that person had. "Bring [him] to 
me, I will look what person that Ak 
Kobej is." 

93)
, ü .

93) ( )
, ,

93) Ak Kobej found a hourse, trained 
[it]. 

94)
.

94) : « ,
». 

94) Told the horse: "Come as soon as I 
say." 

95) ,
.

95) - ,
.

95) Ak Kobej is dancing [and] singing 
at Sagaj Khan's. 

96) . 96) - . 96) Sagaj Khan is enjoying.

97) 97) :
« ,

97) Again speaks Ak Kobej: "I saw a 
man, he goes into the sea and freezes 
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.
».

there."

98) 

,
.

98) - ,
, ,

.
,  ( ),

, ,

98) Sagaj Khan, getting dressed in 
warm clothes, goes into the sea, 
freezes. Ak Kobej looks the first time, 
the (ice) is cracking, looks the second 
time, [it] is cracking. 

99) ü ü 99)
.

99) The third time [it] is not cracking.

100) . 100) , 100) [He] ran to take his saber,

101) , ü ü

,
ü ü ü

.

101) , ( ) , (
) ,  (

, )
, ( )
,

( ),

11) [he] beat, (that one) blew, (Ak 
Kobej) fell down, beat with all his 
power (of forty people, forty horses), 
(the saber) did not get through his 
clothes, did not get to the (khan) 
himself, 

102) ü

.

102) ,
.

12) the khan already stands up, got out 
of water. 

103)
:
üü .

103) - , :
« , ,

». 

13) Sagaj Khan, getting out, says: 
"Dog, dog, I will show you." 

104)

.

104) ,
(* ) , ,

.

14) Ak Kobej, coming to the herd 
(*from there), whistled, his horse 
came. 

105) , . 105) « , ». 15) "Bay horse, save my soul."

106) , ü ü
.

106) – « , ,
».

16) – "Well, let's go, as long as I have 
my strength." 

107)
.

107) . 17) Ak Kobej escaped from there.

108) - ,
.

108) -
: « ».

18) Sagaj Khan commanded to catch 
[him]: "Seek [him]." 

109) ,
, .

109) ,
. -

.

19) Ak Kobej ran as much as his horse 
had strength (lit. breath), Sagaj Khan 
did not reach them. 

110) :
,

.

110) :
« , , ,

, ». 

110) The horse said along the way: 
"Well, [my] dear, [my] brother, I can 
not go any further." 

111)
.

111)
.

111) Ak Kobej and the horse said 
goodbye to one another. 

112) . 112) . 112) The horse got back. 

113)
.

113)
.

113) Ak Kobej and the horse said 
goodbye to one another. 

114) . 114) . 114) The horse got back. 

115)
ü

( .)

115) : «
.

115) Ak Kobej sings: "Why was I 
born *on the bright day. 

116) , :
.

116) ,
».

116) People live, but there is no life to 
me." 

117) . 117)  ( )
.

117) [He] comes (reaches) home.

118) ü
, ,

.

118) ,
, ,
.

118) Mongush got married, he hunts, 
has a dog, has a falcon. 
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119)

?

119) « ,

?»

119) "People live, but did my father 
really have nothing?" 

120)
:

.

120)
. « ,

 , ». 

120) Ak Kobej came to his uncle 
Solom (*Solomochka): "Give [me my] 
father's bow, arrows." 

121) ,
, .

121) ,
* , .

121) [He] came first time, [his] uncle 
*Solom says: "I do not know." 

122)
, .

122) « , ,
». 

122) "Give [me my] father's bow, 
arrows, horse." 

123)
 ( ) ü ü

ü ü ü: .

123)
 – ,

:
« ».

123) Uncle Solom is looks in one 
direction [and] cries, looks in the other 
*direction: "Come tomorrow." 

124)
.

124) , * ,
.

124) Ak Kobej *having spent the 
night, comes in the morning. 

125) , . 125) * : «
( ), ».

125) *Saying: "Son (nephew), let's go 
out." 

126) . 126) *[ ] . 126) *[They] went out. 

127)
ü ü ,
, : ?

127) « », –
. ,

, ,
 ( ?)». 

127) [He] says: "Let's get into the 
flatboat." [They] got [there],  [he] 
showed [his] bridle: "Here is the 
saddle," I showed everything (did you 
see everything?)" 

128) , ü . 128) , , . 128) [He] takes the saddle, bridle."

129) . 129) « , 129) [He says:] "There is no horse,

130) , . 130) , * ». 130) no bow, *no arrow."

131) ,
.

131) – « . ( )
.

131) – "Let's go. (They are) among 
mountains. 

132) ,
:

, ü .

132)  (
).

: «
,

».

132) [They] reached there (the place 
among mountains). Solomochka says: 
"This first horse must be caught, 
prepare the bridle." 

133)
.

133)
.

133) Ak Kobej prepared the lasso.

134)
, .

134) ,
.

134) [He] lassoed the first horse, 
caught [it]. 

135)
.

135) ,
.

135) Having caught [it, he] kissed the 
horse.

136) :
,

.

136) : «
,
».

136) The horse says: "Get into [my] 
ear, hold on to my right ear." 

137)
, , ü ,
, ,

, .

137)
, , ,

, ,
 (*? )), 

.

137) Ak Kobej got into the right ear, 
went out, washed [himself], combed 
[himself], got handsome, put on 
clothes (*?cut), beautiful clothes. 

138) :
: .

138) : «
, , ».

138) The horse says: "Get into the left 
ear, bring an arrow [and] a bow." 

139) :
.

139) : « ,
, .

139) Solomochka says: "Whatever [I] 
kept, [I] gave away. 

140) 140) ,
( )

140) The dog [and] the falcon of [my] 
brother are among other mountains." 
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. ». 

141) ü ü
: ü

.

141) ,
, : «

, ». 

141) Ak Kobej, mounting the horse, 
sings: "[I] never knew that I would be 
like this." 

142)
.

142)
[ ], 

.

142) Getting to the other place [among 
the mountains], his uncle whistled. 

143)  ü ,

?

143) ,
, : «

?».

143) At first the falcon came, [after it] 
came, [it] spoke: "Where are [you] 
taking [this]? 

144) :

.

144)  [ ]
: «

». 

144) Solomochka [Uncle Solom] says: 
"Your master's son is standing here." 

145)
.

145) ,
[ ] .

145) The falcon came, sat on [his] 
shoulder. 

146) ,
.

146) , ,
, , .

146) "The dog is here," – [he] says, –
"if [I] go, [I] will tell," – [he] says. 

147)
.

147) , ,
.

147) The falcon, sitting down on the 
dog, brought it [there]. 

148) : :
?

148) : «
?» 

148) The dog asks: "Where is my 
master?" 

149) :
: .

149) : «
». 

149) Solomochka says: "Here is your 
master." 

150)
.

150)
.

150) Ak Kobej is kissing Solomochka.

151) ,
: .

151) ,
,

151) Ak Kobej hunts, gets very much 
[at hunting.] 

152)
.

152)
.

152) Mangush can not get [anything at 
hunting.] 

153) :
.

153) :
.

153) Mangush was overwhelmed with 
offence: Ak Kobej gets [at hunting.] 

154) ü
:

.

154)
: «

». 

154) One day Mangush says to [his] 
falcon: "Beat Ak Kobej's falcon." 

155) ü
.

155) , , . 155) The falcon, spinning.around, beat 
[it]. 

156)
, ü

.

156) ,
.

156) Ak Kobej's falcon got sick [and] 
died. 

157) :
.

157) :
« ».

157) Mangush says to [his] dog: "Bite 
Ak Kobej's dog." 

158) :
,

.

158) .
, .

158) [It] bit. Ak Kobej has neither 
dog, nor falcon. 

159) ,
,
.

159)
,

, .

159) When Mangush goes hunting, Ak 
Kobej comes to his wife, they had 
already got acquainted. 

160)
.

160)  [
]. 

160) [He] plays with her [Mongush's 
wife.] 

161) ,
.

161) ,
.

161) Ak Kobej is handsome, 
Mangush's wife loves him. 

162)
:

,

162)
: «

».

162) Ak Kobej says to Mangush's 
wife: "Let's prepare vodka." [They] 
prepared forty barrels of wine, [they] 
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, ' . , . . enjoyed themselves. 

163)
.

163)
.

163) Ak Kobej drinks with caution.

164)

.

164)
 [ ]. 

164) Kodanochka and Mangush drank 
forty barrels [of vodka.] 

165)
:

, ü ü
.

165)
: « , ,

».
.

165) Ak Kobej says to Mangush's 
wife: "What is left, gather into one 
barrel." [She] poured the rest. 

166) ,
.

166) , . 166) They got drunk, fell down.

167)
,

.

167)

,
.

167) Ak Kobej shoved a pine chock to 
Kodanochka's eyes so that they do not 
see. 

168) 
.

168)
.

168) [He] tied Mangush with a hemp 
rope.

169) ,
ü ü .

169) ,
.

169) Mangush moves, the rope tears.

170) :

,

.

170) :
«

».
, , ,

.

170) One old man says: "A human is 
held by the human skin." Ak Kobej 
grabbed the old man, knifed [him] 
peeled [his] skin, tied Mangush. 

171)
.

171) . 171) Mangush does not move.

172)

.

172)
, ,

172) Ak Kobej dragged him with his 
horse, [he] has no strength. 

173)
:

,
: ,

,
ü ü ü .

173) .
: « ,

, ,
,

. ( ) ,
.

». 

173) Mangush came to his senses. 
Mangush sings: "Ak Kobej, dog, ate 
my head, if [you] want to bring [?me 
there], harness my horse, [bring me] to 
the place where two rivers come into 
one, my vertebrae will be gates." 

174) . 174) . 174) [They] reached Irtysh.

175) : :

.

175) : «
, ».

175) Mangush sings: "That who has 
strength will eat my horse." 

176) . 176)  [ ]
.

176) Ak Kobej [came and] beat.

177) :
:

, .

177) : «
, ».

.

177) Mangush says: "I have a 
jackknife, bribg [it]." Ak Kobej could 
not open [it.] 

178) - :
.

178) , ,
.

178) Mangush, biting [with] his teeth, 
opened [it] with his lips. 

179) :
,

: .

179) :
« ».

 ( ).

179) Mangush says: "Release the 
horse." Ak Kobej released the horse. 

180)
, .

180) « ,
», – 

.

180) "Whoever has power will eat my 
horse," – says Mangush. 

181) 181) , , 181) [He] cut the hooves [and] 
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. . released it.

182)
.

182) . 182) [He] cut Mangush's head.

183) . 183)
.

183) Mangush's horse became an elk.

184) : ,
:
.

184) ? ,
: «

 [? ]. 

184) Ak Kobej goes [back] home, 
sings a song: "In the past people did 
not fight [?did fight.] 

185) . 185) ?
,

185) May heroes not be born. 

186) : . 186) ?
».

186) ?May men be born." 

187)
,

.

187) ?
(* )

, .

187) Kodanochka's (*Uncle Kodan's) 
daughter-in-law took out a chock 
[and] stood up. 

188) :
ü ,
.

188)  (* )
: « ,
».

188) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
says: "[You] killed the son, cut [his] 
head."

189) :
,

, ü ?

189)  (* )
: « ,

.
».

189) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
says: "Dog, [you] ate the head of [my] 
son. Will we stab or will we wrestle?" 

190) : ,
.

190) :
« ».

.

190) Ak Kobej answers: "We will 
stab." Over seven stones. 

191) :
.

191) : «
, ».

191) Kodanochka says: "May that who 
is younger stab first." 

192)
.

192)  (*
).

192) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
rose up. 

193)
.

193) . 193) Ak Kobej went to stab. 

194)

.

194) ,

( ,)

194) With the power of forty people, 
with the power of forty horses [he] 
(started,) 

195) ü ü ,
,

,
.

195) ( ,)
,

 (* ).

195) (started,) the lance got through 
seven stones, [but] did not reach 
Kodanochka (*Uncle Kodan). 

196) :
ü , .

196)  (* )
: «

, ».

196) That (*Uncle Kodan) says: 
"[You] could not kill me, rise 
yourself." 

197)

,
,

, ,
.

197)  (* )
,
, ,

, .

197) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
started [his] way, went through seven 
stones with [his] lance, [he] stabbed 
six *stones, [and] pierced the seventh, 
pierced Ak Kobej. 

198) :
ü ;

, ü .

198) : «
.
, ». 

198) Ak Kobej says: "Do not remove 
the lance. Bring me to a clean bank 
[and] bury [me] there." 

199) :
,

ü .

199) :
«

, -
». 

199) Ak Kobej sings: "Unhappy a man 
was I born, [I] did not see any light 
because of my lance." 
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200) . 200)  (* )
 ( ).

200) [They] went out (*reached) to a 
clean bank (hill). 

201) . 201) . 21) [They] dug a hole. 

202)
, .

202)  (* )
, .

22) Kodanochka (*Uncle Kodan) 
wanted to remove the lance, he did not 
let him. 

203) ,
.

203) ,
,

23) [He] whistled, [his] horse came,

204) :
.

204) [* ]
,

24) [*Ak Kobej] released [his] horse.

205) . 205) . 25) The horse became a moose

206) ü ü
ü , ü ü

.

206) « ,
, ,

».

26) "That who has no power will not 
see the horse, that who is strong will 
eat [my] horse." 

207) ü ü ,
ü ,

ü , ,
 – 

ü ü .

207) ,
. , :

 – .

27) [They] removed the lance, Ak 
Kobej died. People saw, [they] 
recognized: Ak Kobej's brother 
Kuchun was coming. 

208) 
ü ü ü .

208)
,

.

28) Kodanochka [started to flee] 
putting [his] small son on the horse. 

209) ü ü : :
?

209) , ,
: «
?». 

29) Kuchun, coming, asks: "What a 
man is lying here?" 

210) : :
,

ü ?

210) : «
». – « ?» 

210) People say: "It is your brother 
lying." – "Who killed [him]?" 

211) ü ü ü ü . 211)
,

211) Kuchun started to pursue [him].

212)

, ü .

212) , ,
,  ( )
,

.

212) Coming [there], he beat with 
[his] lash, the lash wound [around], 
[and he] took (dragged) [him] off the 
horse back, [and] brought [him] back. 

213) ü ü

,
 ( ).

213) ,
,

, .

213) Kuchun, having cut 
Kodanochka's head, puts it under Ak 
Kobej, and his son into the head of the 
bed.

214) ü ü
:

,
, : , :

.

214) :
« , ».

.
. ,

,

214) Kuchun says to Ak Kobej: 
"[You] have the feather bed, [and] a 
pillow. Ak Kobej gets buried. [They] 
buried [him.] [After] the burial, [they] 
were preparing to go. 

215) . 215) , 215) A hero is coming.. 

216) : – 
.

216)  ( ).  (
).

216) [They] saw (him). [It is] Ochol 
(the son of Kodanochka). 

217) :
?

217) , :
« ?» 

217) Coming [there he] asks: "What 
people are gathered [here]?" 

218) ,
: .

218)
. «

».

218) Ochol did not reach the living 
water in half a day: "Let us not fight 
anymore." 

219) ,
,

.

219) ,
,

.

219) The pike fights with the wood 
grouse, the black grouse fights with 
the ide, [and] the ruff fights with the 
hazel grouse. 
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220) :

, .

220) :
« , ,

,

220) [After] Ochol [came] he says: 
"People live, small people, they have a 
khan. 

221) . 221) ». 221) [They] have a big person."

Ma uš. 
mo uš 
hero

1. a n su  a p, ak – taräk paštap aš su jet p(be.enough) örtäptor jem š ärläpt r üš kar ndaš. 
a n su  aak-(I)p ak - täräk pašta-(I)p  aš su -
current water flow-CNV white - poplar start-CNV bread water- 

-CNV  - -CNV -

ät-(I)p  urta-(I)ptIr jem š-(S)I(n) ärlä-(I)ptIr ü  kar ndaš 
make-CNV live-PST.INDIR ?fruit-3SG *live-PST.INDIR three brother

-CNV -PST.INDIR ? -3SG * -PST.INDIR
,  ü .

'A long time ago there lived three brothers (*When the water flowed, the white poplar began, the 
bread was watered, there was quick fruit, there lived three brothers.)' 

 (* , , ,
, , ). 

2. at r o ul. 
at-LAr-(S)I(n)  oo ul 
name-PL-POSS.3SG no 

-PL-POSS.3SG
.

'They did not have names.' 
.

3. ulu kar ndaš ber ol tuupt r.
ulu  kar ndaš per o ul tu -(I)ptIr
elder brother one son give.birth-PST.INDIR 

-PST.INDIR 
.

'A son was born to the eldest brother.' 
.

4. ortun ar ndaž n ber ol tuupt r.
ortun kar ndaš-NI  per o ul tu -(I)ptIr
middle brother-GEN one son ?be.born-PST.INDIR 

-GEN  ? -PST.INDIR
.

'A son was born to the middle brother.' 
.

5. ol – oolar küštü  kižiler. 
ol -  o ul-LAr küštü   kiži-LAr 
that -  son-PL  strong  person-PL 

 -  -PL -PL 
ü ü .

'They [were] big strong men.' 
 ( ) , .

6. ulu kar ndaž n o lu onbeš l etpägan ort n kar ndaž n o lublän körüštur körgönnör. 
ulu  kar ndaš-NI  o ul-(S)I(n) on peš l
elder brother-GEN son-POSS.3SG ten five year 

-GEN -POSS.3SG
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ät-BA-GAn ortun  kar ndaš-NI
reach-NEG-PTCP  middle brother-GEN 

-NEG-PTCP -GEN

o ul-(S)I(n)-(B)(I)LA(N) küräš-TIr kör-GAn-LAr 
son-POSS.3SG-COM wrestle-CAUS AUX:try-PST-3PL 

-POSS.3SG-COM -CAUS AUX: -PST-3PL
ü .

'When the son of the eldest brother had not yet reached 15 years old, he and the son of the middle 
brother tried to wrestle.' 

 15 ,
.

7. orton kar ndaž n o l  küštü bolp – ol, ulu kar ndaž n o l  kü ün bol on. 
ortun kar ndaš-NI  o ul-(S)I(n) küštü  pol-(I)p -  ol 
middle brother-GEN son-POSS.3SG strong be-CNV -  he 

-GEN -POSS.3SG -CNV -  

ulu  kar ndaš-NI  o ul-(S)I(n) kü ün pol-GAn 
elder brother-GEN son-POSS.3SG strongman be-PST 

-GEN -POSS.3SG -PST
ü ü , ü ü .

'The middle brother's son was strong, and the eldest brother's son was weak.' 
,  – .

8. olur at pa an.
olur at-A  PX(r)-GAn 
sit AUX.process-CNV AUX:go-PST 

 AUX: -CNV AUX: -PST
.

'They became young men.' 
.

9. sataškannar (sat št rlar) ördek dep kajda kiži örtapt rlar bašk erdä.
sat-(I)š-GAn-LAr  sat-(I)š-TIr-LAr  ör-DAK
talk-COM-PST-3PL talk-COM-PST.INDIR-3PL go-PART.IMP 

-COM-PST-3PL -COM-PST.INDIR PRS-3PL -PART.IMP 

tä-(I)p kajda kiži urta-(I)ptIr-LAr  pašk är-DA
say-CNV where person live-PST.INDIR-3PL different land-LOC 

-CNV -PST.INDIR-3PL -LOC
 ( ) .

'They talk, agree on saying: "Let's go there where people live in other lands".' 
, . , ,  ( ). 

10. ige ara barak. 
igi-(G)A ar-(G)A  par-(A)k 
two-DAT steep.bank-DAT  go-IMP.1PL.INCL 

-DAT . -DAT -IMP.1PL.INCL 
.

'Let's go to different directions.' 
.

11. kü ún ajtb l kün alt na baga im, ö öl aj – alt na barat r.
kü ün ajt-(I)b(I)l(X) kün alt-(S)I(n)-(G)A
strongman say-PRS sun under-POSS.3SG-DAT 

-PRS -POSS.3SG-DAT 

par-GA -(I)m  ö öl aj -  alt-(S)I(n)-(G)A  par-ATIr 
go-?OPT-1SG  ?weak *moon -  under-POSS.3SG-DAT go-PRS 

-?OPT-1SG ?  *  -  -POSS.3SG-DAT  -PRS 
ü ü , .
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'Kuchun (the strong, the son of the middle brother) says: "I will go in the direction of the sun," [while] 
Ochol (the weak, the son of the eldest brother) goes in the direction of the moon.' 

 ( , ) , ,  ( ,
) .

12. ige kar ndaš ber kündä ördek, ajd št rlar.
ige kar ndaš per kün-DA ör-DAK ajt-(I)š-TIr-LAr 
two brother one day-LOC go-PART.IMP say-COM-PST.INDIR-3PL 

-LOC -PART.IMP -COM-PST.INDIR-3PL 
ü , .

'They said: "[we are] two brothers, will go in one day".' 
 ( ), , .

13. lg l r n tutupajkep prašl št r.
l -LAr-(S)In tut-(I)p al käl-(I)p prašla-(I)š-TIr 

horse-PL-POSS.ACC grab-CNV AUX:take AUX:come-CNV say.goodbye-COM-PST.INDIR 
-PL-POSS.ACC -CNV AUX:  AUX: -CNV -COM-PST.INDIR 

.
'[They] caught horses, [and] said goodbye.' 

, .

14. esen aj an örkälik 
äzän ajt-GAn ör käl-lXk 
healthy say-PST go AUX:come-FUT 

-PST  AUX: -FUT
.

'[May we] go [and turn] safe and sound.' 
-  ( )  ( ). 

15. kü ün kün – alt n bart r, ö öl aj alt na barat r
kü ün kün -  alt-(S)I(n)  par-TIr  ö öl   aj- 
strongman sun - under-POSS.3SG go-PST.INDIR ?weak   *moon- 

 - -POSS.3SG -PST.INDIR ?  * -

alt-(S)I(n)-(G)A  par-A-TIr 
under-POSS.3SG-DAT go-CNV-PST.INDIR 

-POSS.3SG-DAT  -CNV-PST.INDIR 
ü ü ü , .

'Kuchun goes in the direction of the sun, Ochol goes in the direction of the moon.' 
, .

16. ša  – dämnäp keipt r üš kar ndaška. 
ša  -  tämnä-(I)p  käl-(I)ptIr   ü   kar ndaš-(G)A 
war -  start-CNV come-PST.INDIR  three brother-DAT 

 -  -CNV -PST.INDIR -DAT 
 ü .

'A war started [there where the three brothers were.]' 
 ( , ). 

17. olu kar ndaš ka bo an. 
ulu  kar ndaš ka  pol-GAn 
elder brother run.away AUX:be-PST 

 AUX: -PST
.

'The eldest son (*brother) hid himself.' 
 (* ) .

18. ol ulu kar ndaš i e o l änäp öze örüp kört r, kodan kezip azrapt r.
ol ulu  kar ndaš i-A(r)GA oo ul a na-(I)p- 
that elder brother eat-INF  no *hunt-CNV- 

-INF  * -CNV- 
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ör-SA ör-(I)p kör-TIr  ködän käs-(I)p aazra-(I)ptIr 
go-COND go-CNV AUX:try-PST.INDIR guts cut-CNV eat-PST.INDIR 

-COND -CNV AUX: -PST.INDIR -CNV -PST.INDIR
ü , .

'There was no food, he went [around], cut out the guts (of animals – females?), ate them.' 
 ( ), , ,  (  – ?), .

19. ulu kar ndaž  bar p kezip kömäs appa an köden  östön š kpa an.
ulu  kar ndaš-(S)I(n) par-(I)p käs-(I)p  kömäs al-(I)p   
elder brother-POSS.3SG go-CNV cut-CNV a.little take-CNV  

-POSS.3SG -CNV -CNV -CNV

PX(r)-GAn ködän-(S)I(n) üst-(S)I(n) š k PX(r)-GAn 
AUX:go-PST guts-POSS.3SG at.top-POSS.3SG go.out AUX:go-PST 
AUX: -PST -POSS.3SG . -POSS.3SG  AUX: -PST

, .
'When he [*the eldest brother] (the son of the eldest brother), went [around] like that, cut out, there 
was little left, there were no guts on top left.' 

 (* ) ( ) , , ,
.

20. ki i kar ndaš tož ka bo an.
ki i  kar ndaš tože  ka  PX(r)-GAn 
younger brother RUS.also run.away AUX:go-PST 

 RUS.  AUX: -PST
.

'The youngest brother's son (*youngest brother) also escaped.' 
 (* ) .

21. kü ün n a z l št r.
kü ün-NI   a a-(S)I(n) l š-TIr 
strongman-GEN father-POSS.3SG ?fight-PST.INDIR 

-GEN  -POSS.3SG ? -PST.INDIR 
ü ü .

'Kuchun's father (the middle brother) also fights.' 
 ( ) .

22. ortun kar ndaš šä dä ölüp po an.
ortun kar ndaš ša -DA  öl-(I)p  PX(r)-GAn 
middle brother war-LOC die-CNV  AUX:go-PST 

-LOC -CNV AUX: -PST
ü .

'The middle brother was killed in the war.' 
.

23. kajda šä  – ärt ppo an olu kar ndaš keipt r, ki i kar ndaž  keipt r.
kajda ša  -   ärt-(I)p  PX(r)-GAn  ulu  kar ndaš 
when war -   ?pass.by-CNV AUX:go-PST elder brother 

 -   ? -CNV AUX: -PST

käl-(I)ptIr  ki i  kar ndaš-(S)I(n) käl-(I)ptIr 
come-PST.INDIR younger brother-POSS.3SG come-PST.INDIR 

-PST.INDIR -POSS.3SG -PST.INDIR 
, .

'When the war was over, the middle brother came, the youngest brother also came.' 
, , .

24. andan äpke an b skan.
andan äp-(G)A an-(I)p  s-GAn 
?later home-DAT go.back-CNV  AUX:inchoative-PST 
? -DAT -CNV AUX: -PST

.
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'[They] went home (*from there.)' 
 (* ). 

25. äpke kelgän ki i kar ndaš kižini iiptur kižini iip olar satapt rlar.
äp-(G)A käl-GAn  ki i  kar ndaš kiži-nI 
home-DAT come-PST  younger brother person-ACC 

-DAT -PST -ACC 

i -(I)ptIr  kiži-nI  i -(I)p  olar  sat-(I)ptIr-LAr 
gather-PST.INDIR person-ACC gather-CNV they  talk-PST.INDIR-3PL 

-PST.INDIR -ACC -CNV -PST.INDIR-3PL
.

'The youngest brother [who] came home says: "The middle brother was killed." The two brothers 
gather people, having gathered them, they talk (*speak.) (*The youngest brother [who] came home 
gathers people; having gathered them, they speak.)' 

, : « ». ,
,  ( ): (* ;

, ).

26. pisti  ort n kar ndaš ad o l ölpo an.
pis-NI  ortun kar ndaš at-(S)I(n) oo ul 
we-GEN middle brother name-POSS.3SG no 

-GEN -POSS.3SG

öl PX(r)-GAn 
die AUX:go-PST 

 AUX: -PST
.

'"Our brother [who] had no name was killed (died).' 
«  ( ) ,

27. peske at per š – täpt r.
pis-(G)A at pär-(I)š -  tä-(I)ptIr 
we-DAT name give-IMP.2PL -  say-PST.INDIR 

-DAT -IMP.2PL -  -PST.INDIR
.

'Give us names [they are saying]".' 
 [ ]».

28. per ker oška ak ajd ptur šä ä kälgända olu kar ndaš ka pa an - tep, ol bar – t p nönu en?
per keer oška- ak ajt-(I)ptIr ša -(S)I(n)
one old ?old.man-?DIM say-PST.INDIR war-POSS.3SG 

 ? -?DIM -PST.INDIR -POSS.3SG

käl-GAn-DA ulu  kar ndaš ka  PX(r)-GAn 
come-PTCP-LOC elder brother run.away AUX:go-PTCP 

-PTCP-LOC  AUX: -PTCP

-   tä-(I)p  ol par -    tä-(I)p  nö-nI   i-GAn
-   say-CNV that there.is -    say-CNV  what-ACC eat-PST 
- -CNV  -    -CNV -ACC -PST

, ?
'An old man says: "When the war came, what did the runaway eldest brother eat?"' 

 ( ) : « , , ?

29. ködän ip – erim 
ködän i-(I)p -  i-(A)r-(I)m 
guts eat-CNV -  eat-PTCP-1SG 

-CNV -  -PTCP-1SG 
.

'– "I ate guts".' 
– « ».
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. .

Palqa ta  juura an palat aq  

 1957 . . . . - .

. .

, ,  – . . .

English
1.  j . . Clay baby.
2. -

j .
-

.
Long, long ago there lived an old 
couple.

3. ÿ  j . . They two did not have any children.
4.  j , ÿ  j

ÿ ÿ ÿ  jÿ , -
.

, ,
,

, ,
.

Having no children and crying,
having no seed and dying out, 
living like this  
the old woman with the old man got 
old.

5. - ÿ ÿ
ÿ - ,

 j
j .

,
,

,
.

The old people lost all strength, 
they two couldn’t even bring water 
to drink, couldn’t even bring 
firewood to set fire and lived in 
poverty. 

6. ÿ
: :

One day the old woman said to the 
old man: 

7. «  –  – 
,

-  j
?»

« ,  –
 – 

, ,

?» 

“Listen, old man, if God didn’t give 
us any children, why shouldn’t you 
mould a baby out of clay for me?” 

8. « , - ,
 ö ÿ ÿ

- ». 

«
,

,
,

». 

“To say, even a clay baby, if we 
feed and breed it well, would be of 
great help for us when we get old”. 

9.
 – «

?» – ,
.

,
: «

?» 

The old man heard what his wife 
was saying and asked with a 
surprise: “Will the clay baby be a 
real child for us?” 

10. « , ,

?!» – , .

« , ,
 – 

, ?!» – 
.

“Let it be, old man, even the clay 
baby will by all means be a baby 
for us” – said the old woman. 

11. ÿ ÿ - ÿ ÿ
ÿ
j .

,
.

The old man reluctantly came out 
of the house and made a baby out 
of clay. 

12.  j
.

.

He took that clay-made baby to his 
wife. 
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13.
 ÿ ÿ  j .

.

The old woman swaddled the clay 
baby and put it onto the stove. 

14.
ÿ ÿ , ,
ÿ ÿ ÿ

 ÿ
:

,
,

:

The clay baby spent one night on 
the stove, spent another one, the 
third day there came a voice from 
the clay baby, it began to speak: 

15. « ,  ÿ ÿ  j  ÿ ÿ
,

ÿ ÿ !»

« , ,
,

!»

“Mother, it’s very hot, I’m about to 
get boiled, take me down from the 
stove!”

16. -
ÿ ÿ ÿ .

.

The old couple heard the baby 
speak and got very delighted. 

17. ÿ ÿ ÿ
 ÿ ÿ  j  j . .

They took the baby down from the 
stove and put it onto the bench.

18.  ÿ
 jÿ

.

-

, ,
, .

After it spent two or three nights 
more, the clay baby stood up and 
began to walk and play. 

19. ÿ
ö ÿ  j

jÿ .

,

,
.

After that growing and getting 
bigger day by day the clay baby 
began to call the old woman and the 
old man mother and father, began 
to look after them. 

20.  j
. .

The clay baby turned out to be a 
girl.

21.
 j , ÿ

j  j ,  ÿ
 j .

: ,
- ,
.

She helps her mother: brings water, 
sweeps and washes the house 
inside, brings firewood. 

22. Ÿ
ÿ ÿ ÿ  j .  – .

(She) does any work about the 
house.

23. -  «
!» , ÿ ÿ ÿ ÿ

.

,
« !», 

.

The old people, saying “Now we 
have a daughter!” got very happy 
and had all they needed ready for 
them.

24.
,

 jÿ
j  j .

,
,

.

Having done all housework their 
daughter comes outside, walks in 
the street, plays with children and 
then returns home. 

25. -
ÿ ÿ  j  j  j

 j  j .
,

,
.

The old couple lived happily like 
this, then spring was over, summer 
came. 

26. J  j
. .

Berries on the ground and on the 
trees got ripe. 

27. ÿ
 j

 j
.

-

.

One day there came some girls and 
called the clay-made girl to go pick 
berries. 

28. :
«  j ?»

:
«

?» 

The girl asked her mother: “Can I 
go pick some berries?” 

29. - : « ,
, !» – ,

ÿÿ
j .

: « , ,
!» – 

.

The old people said: “Well, baby, 
please go!” – then gave her a basket 
and sent her to pick berries. 
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30. ÿÿ  j
 j .

.

The children picked full baskets of 
berry and went back home. 

31.  j
ÿÿ ÿ

ÿ ÿ . .

The clay girl’s basket turned out to 
have a rotten through bottom. 

32.  j -
ÿÿ  j . ,

.

No matter how fast the girl picks 
berries her basket won’t get full. 

33. J ÿÿ ÿ ÿ
 j . .

The berries all fall through the 
basket’s bottom. 

34. -  j
 jÿ  jÿ .

,
.

That girl spent quite a lot of time 
picking berries. 

35.  j
. , .

Then she lost her way home.

36.  jÿ  jÿ
ö  j  j .

- ,
.

Having got lost, she wandered long 
and reached a lake’s shore.

37. ÿ . . The sun set. 

38. ö
 ÿ ö

j ö ÿ .

 –

.

The girl looked across the lake and 
saw her parents’ house on the 
opposite shore. 

39. .  « ö
?»  jÿ ÿ  j ö

ÿ
 jÿ ÿ. 

: «
?»,

.

The girl thinks: “How am I going to 
get over the lake?” and sees an old 
man in a birch bark-made boat 
fishing in the lake. 

40.
. .

The girl shouted to that old man.

41. « , , ö ö
!» – ,

.

« , ,
!» – 

.

“Old man, please take me over this 
lake!” – shouted.  

42.  j : - : The old fisherman says:

43. « , !» 
– ,

 j .

« , !»,

.

“Well, I’ll take you over!” and 
began to row, took his boat to the 
girl’s side. 

44.
.

. The girl sat into his boat.

45. ÿ
ö

. .

The old man in the birch bark boat 
began to row his oars and drove 
into the middle of the lake.

46.  j ,
ö -

jÿ ÿ  j .

,
,

- .

Having taken the girl he doesn’t 
cross the lake, only goes to and fro 
in the middle. 

47. -  jÿ
:

,
,

:

Boating like this, the old man sang 
to the girl: 

48. «  ÿ
, ?»

« ,
, ,

?»

“Will you come into my house 
made of reed, girl?” 

49. «
j , ?»

«
, ?» 

“Will you smell my brown beard, 
girl?” 

50. : : The girl sang back: 

51. «  ÿ
, !»

« ,
,

, !» 

“Let the bug come into your house 
made of reed, old man!” 

52. «
j , !»

«
, !» 

“Let the bug smell your brown 
beard, old man!” 

53. : : The old man sang again:
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54. «J  ÿ
, ?» 

« ,
, ,

?»

“Will you come into my house 
made of cane, girl?” 

55. J  j
, ? , ?

“Will you smell my red beard, 
girl?” 

56. : : The girl sang: 

57. «J  ÿ  j ,
!»

« ,
,

, !» 

“Let the evil spirit come into your 
house made of cane, old man!” 

58. «J  j
j , !»

«
, !» 

“Let the evil spirit smell your red 
beard, old man!” 

59.
, ö

j - ,
ÿ ÿ .

, ,
,

.

The old man couldn’t stand the 
girl’s song, got angry, reached the 
lake shore and pushed the girl out 
of the boat. 

60. ÿ
, ö

,
ÿ  j .

,
-

.

The girl got soaked all over in the 
water, with much effort she 
wrapped onto the lake shore and 
returned home. 

61. J -  j
.

 –
.

On her way back she fell ill.

62.  ÿ
 j

 j
ÿ

 j .

,
,

,
,
.

The girl entered the house and saw 
that the old man with the old 
woman having lost their clay baby 
were sitting depressed and crying. 

63.  ÿ  j
ÿ ÿ ÿ :

«  j !» – 
.

,

, «
!» – .

When the girl returned home, the 
old people got very delighted 
saying: “Our baby is back!”. 

64. : « , ,
ÿ  j , ,

- ö ö ö ö
!»

: « ,
, ,

,
!»

The girl said: “Mother, father, I feel 
bad, I fell ill, quickly lay a bed for 
me!”  

65. «  j » – . « , !» –
.

“I’ll lie down and rest” – she said.

66. « , j !» – ,
- ö ö ö ö

 j .

« , , !» –
,

.

“Well, lie down, baby, take a rest!” 
– said the old people, laid the bed 
and put the girl onto it. 

67. « ,
, ÿ

- ?» – ,  j .

« ,
, ,

, ?» – .

“Daughter, why did your clothes 
get wet, you must have fallen into 
the water?” – they asked. 

68. « , , ». , , . “Mother, father, I got lost”.

69. « ö  j
». 

« -
». 

“I came out to the lake shore 
wandering”.

70. « ö ö ÿ
». 

«

». 

“An old man in a birch bark-made 
boat took me over the lake”. 

71. « ÿ ÿ
j ,

» – 
.

« ,
,

» – .

“When I was getting off the boat, I 
fell into the water, that’s why my 
clothes got soaked” – she said. 

72. - : «J , ,
, -

?
j !» – ,
j .

:
« , ,

 – 
!

!» – ,
, .

Her parents said: “Nothing will go 
wrong with your clothes, baby, 
you’d better get well soon 
yourself!” – and went to sleep 
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73.  – 
  j

 jö  ö ÿ .
, ,

,
.

When they got up in the morning, 
found out that their clay baby got 
soaked in the water and died. 

74. - -
- ,

-  ö ÿ .
,

,
- ,

.

The old woman with the old man 
felt pity for their baby, though 
made of clay, they were weeping 
and crying until they died. 

1) palqa ta  juura an palat aq
palqa -ta   juura- an   pala-t aq 
clay-ABL   mould-PTC2 baby-DIM 

-ABL -PTC2 -DIM
 j

‘Clay baby’ 

2) ozo ozo pir ämägän ab qa jatqandar 
ozo   ozo   pir  ämägän  ab qa  jat-qan-dar 
long ago long ago one old woman old man live-PST2-3PL 

-PST2-3PL 
-  j

‘Long, long ago there lived an old couple’ 
-

3) alar äküdi  pala joq polt r
alar äkü-di   pala   joq pol-t r
3PL two-GEN baby  no be-PST3 
3PL -GEN -PST3 

ÿ  j
‘They two did not have any children’ 

4) pala joq pa r p üren joq üzülüp jüre ämägän ab qa qaar p part rlar
pala  joq  pa r- p  üren joq üzül-üp  jür-e   
child  no cry-PTC2  seed no be torn-PTC2 AUX-PTC1 

-PTC2 -PTC2 AUX-PTC1 

ämägän  ab qa qaar -p   par-t r-lar 
old woman  old man get old-PTC2 become-PST3-3PL 

-PTC2 -PST3-3PL
 j , ÿ  j  ÿ ÿ ÿ  jÿ , -

‘Having no children and crying, having no seed and dying out, living like this
the old woman with the old man got old’ 

, , , , ,

5) ämägän ab qan  küt ü t p äkü it erge suu da akelip albas od ra a od  da akelip albas juudep jatt
ämägän  ab qa-n   küt -ü    t - p   äkü  
old woman old man-GEN strength-POSS.3SG come out-PTC2 two  

-GEN -POSS3.SG -PTC2

it -erge  suu  da   akel-ip    al-bas      
drink-INF water PTCL bring-PTC2  AUX-PTC4.NEG  

-INF  PTCL -PTC2 AUX-PTC4.NEG 

od r-(a)- a     od n   da   akel-ip 
set fire-DAT   firewood  PTCL bring-PTC2  

. -DAT  PTCL -PTC2
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al-bas    jude-p    jat-t
AUX-PTC4.NEG  lack-PTC2   live-PST1 
AUX-PTC4.NEG  -PTC2 -PST1 

- ÿ ÿ ÿ - ,
j  j
‘The old people lost all strength, they two couldn’t even bring water to drink, couldn’t even bring 
firewood to set fire and lived in poverty’ 

, ,
,

6) pir kün ämägänegi ab qaz a ajtt
pir   kün ämägän-eg-i    ab qa-z - a    ajt-t
one  day old woman-DIM-POSS.3SG old man-POSS.3SG-DAT say-PST1  

-DIM-POSS.3SG -POSS.3SG-DAT -PST1
ÿ

‘One day the old woamn said to the old man’ 

7) ab qa ab qa tedi qudaj piske pala perbegende sen maa palqa ta  da polzo pala juurap pergen polzo
qaidat
ab qa ab qa  te-di    qudaj pis-ke  pala  per-be-gen-de 
old man old man say-PST1  God 1PL-DAT baby give-NEG-PST2-LOC 

-PST1  1PL-DAT -NEG-PST2-LOC

sen  maa   palqa -ta   da   pol-zo  pala    
2SG 1SG.DAT clay-ABL  PTCL be-COND  baby   
2SG 1SG.DAT -ABL PTCL -COND

juura-p   per-gen  pol-zo    qajd-at 
mould-PTC2 AUX-PTC3 AUX-DES.2SG MOD-PRS 

-PTC2 AUX-PTC3 AUX-DES.2SG MOD-PRS 
 –  – , -  j

‘Listen, old man, if God didn’t give us any children, why shouldn’t you mould a baby out of clay for 
me?’ 

,  –  – , ,
?

8) ajtsa palqa  ta pala polzo az rap öskürüp alzaq qar an pojibiske ar  kirer oq edi 
ajt-sa   palqa  ta   pala   pol-zo   az ra-p   
say-COND  clay PTCL baby  be-COND  feed-PTC2  

-COND  PTCL -COND -PTC2

öskür-üp  al-za-q     qar an poji-bis-ke    
breed-PTC2  AUX-COND-1PL  old  REFL-POSS.1PL-DAT  

-PTC2  AUX-COND-1PL   REFL-POSS.1PL-DAT   

ar    kir-er   oq   e-di 
for-PSTP come in-FUT PTCL SUBJ.COND-PST1 

-PSTP -FUT PTCL SUBJ.COND-PST1 
, - ,  ö ÿ ÿ -

‘To say, even it is a clay baby, if we feed and breed it well, it would be of great help for us when we get 
old’

, ,
, .

9) ab qa ämägänni  ermegin ta arqap u up palqa  pala piske pala polor ba na  tep ajtt
ab qa ämägän-ni    ermeg-i-n    ta arqa-p   
old man old woman-GEN  talk-POSS.3SG-ACC  be surprised-PTC2  

-GEN  -POSS.3SG-ACC -PTC2 
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u -up   palqa pala   pis-ke  pala  pol-or    
hear-PTC2  clay  baby  1PL-DAT baby  be-FUT  

-PTC2  1PL-DAT -FUT  

ba     na   tep   ajt-t
QUES  PTCL PTCL say-PST1 
QUES  PTCL PTCL -PST1

 – ? – ,
‘The old man heard what his wife was saying and asked with a surprise: Will the clay baby be a real 
child for us?’ 

, :
?

10) ne pol parz n ab qa palqa  ta pala pala la polboj qajts n tep ämägäni ajtt
ne  pol par-z n   ab qa  palqa  ta   pala pala la  
what be AUX-DES.3SG old man clay  PTCL baby baby PTCL 

 AUX-DES.3SG  PTCL  PTCL 

pol-boj   qajt-s n   tep   ämägän-i     ajt-t
be-CVB.NEG MOD-DES.3SG PTCL old woman-POSS.3SG  say-PST1 

-CVB.NEG MOD-DES.3SG PTCL -POSS.3SG -PST1
, ,  – ,

‘Let it be, old man, even the clay baby will by all means be a baby for us – said the old woman’ 
, ,  – ,

? – 

11) ab qat aq kü üne kü üne üjde  t p  palqa ta  pala juurap ald
ab qa-t aq  kü ün-e   kü ün-e   üj-de
old man-DIM  be.reluctant-PTC1  be reluctant-PTC1  house-ABL 

-DIM -PTC1   -PTC1   -ABL

t - p  palqa -ta    pala   juura-p   al-d
come out-PTC2 clay-ABL  baby  mould-PTC2 AUX-PST1 

-PTC2 -ABL -PTC2 AUX-PST1 
ÿ ÿ ÿ ÿ  ÿ  j

‘The old man reluctantly came out of the house and made a baby out of clay’ 
,

12) ol juurap al an palat a n ämägäni e akirip perdi 
ol   juura-p   al- an   pala-t a - -n      
IND.3SG mould-PTC2 AUX-PTC3 baby-DIM-POSS.3SG-ACC 
IND.3SG -PTC2 AUX-PTC3 -DIM-POSS.3SG-ACC 

ämägän-i-( )e   akir-ip    per-di 
old woman-POSS.3SG-DAT take into-PTC2 AUX-PST1 

-POSS.3SG-DAT -PTC2 AUX-PST1 
 j

‘He took that clay-made baby to his wife’ 

13) ämägäni palqa  pala t ulap al p pet ke üstüne jatt r p sald
ämägän-i     palqa  pala   t ula-p   al- p     
old woman-POSS.3SG  clay  baby  swaddle-PTC2 AUX-PTC2 

-POSS.3SG -PTC2 AUX-PTC2 

pet ke  üstü(n)-e   jat-t r- p    sal-d
stove   -PSTP-DAT lay-CAUS-PTC2  AUX-PST1 

   on-PSTP-DAT -CAUS-PTC2 AUX-PST1 
 ÿ ÿ  j

‘The old woman swaddled the clay baby and put it onto the stove’ 
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14) palqa  palat aq pet keni  üstünde pir qond  äki qond  üt ünt i kününde palqa  palat aqta  ün t p
palat aq ermektej perdi 
palqa  pala-t aq  pet keni    üstü(n)-de  pir   qon-d
clay  baby-DIM  stove-GEN  -PSTP-LOC one  spend night-PST1 

-DIM -GEN  on-PSTP-LOC -PST1

äki  qon-d    üt -ünt i    kün-ü-(n)-de   palqa
two spend night-PST1 three-NUM.ORD  day-POSS.3SG-LOC  clay    

-PST1 -NUM.ORD  -POSS.3SG-LOC    

pala-t aq-ta   ün  t - p   pala-t aq  
baby-DIM-ABL  voice  come out-PTC2 baby-DIM   

-DIM-ABL -PTC2 -DIM   

ermekte-j   per-di 
speak-CVB  AUX-PST1 

-CVB AUX-PST1 
 ÿ ÿ , , ÿ ÿ ÿ  ÿ

:
‘The clay baby spent one night on the stove, spent another one, the third day there came a voice fron the 
clay baby, it began to speak:’ 

, ,
:

15) änä maa üzü poljat üzüge män p prad m meni pet kede  tüžürger
änä  maa  üzü pol jat  üzü-ge  män  
mother 1SG.DAT hot be PRES hot-DAT 1SG  

  1SG.DAT  PRES -DAT 1SG 

p -pra-d- m    meni  pet ke-de   tüž-ür-ger 
be boiled-PRSP-PRES-1SG 1SG.ACC stove-ABL  get down-CAUS-IMP.2PL 

-PRSP-PRES-1SG 1SG.ACC -ABL  -CAUS-IMP.2PL
« ,  ÿ ÿ  j  ÿ ÿ , ÿ ÿ !» 
‘Mother, it’s very hot, I’m about to get boiled, take me down from the stove!’ 
« , , , !» 

16) ämägän ab qa palat aqt n ermegin u up sügünüže perdiler 
ämägän   ab qa  pala-t aq-t n ermeg-i-n     u -up
old.woman  old man baby-DIM-GEN speech-POSS.3SG-ACC hear-PTC2 

-DIM-GEN -POSS.3SG-ACC  -PTC2

sügün-üž-e    per-di-ler 
be glad-COM-PTC1  AUX-PST1-3PL 

-COM-PTC1 AUX-PST1-3PL 
- ÿ ÿ ÿ

‘The old couple heard the baby speak and got very delighted’ 

17) palat aqt  pet kede  tüžürüp taqta üstüne jatt r jad lar 
pala-t aq-t    pet ke-de  tüž-ür-üp     taqta    
baby-DIM-ACC  stove-ABL get down-CAUS-PTC2  bench   

-DIM-ACC -ABL -CAUS-PTC2 

üstü-(n)e   jat-t r   ja-d -lar 
-PSTP-DAT  lie-CAUS  AUX-PST1-3PL 

on-PSTP-DAT  -CAUS AUX-PST1-3PL 
ÿ ÿ ÿ  ÿ ÿ  j  j .

‘They took the baby down from the stove and put it onto the bench’. 
.


